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LA DERIVATION EN ESPERANTO. 

(Suite). 


DEVENO EN ESPERANTO. 


(Daixrigo). 


SUFFIXE EC. 


SUFIKSO EC. 


Le suffixe ec sert, coniine on le sait, pour passer 
de l’adjectif concret a la qualite abstraite : 

amika — ami, amikeco — amltie. 

La necessite de l’affixe ec n’est contestde par 
persoune ; c'est pourquoi personne ne contestera 
la necessite de 1‘affixe oz dont nous avons parle 
precedemment. 

En effet cet affixe oz est indispensable comme 
inverse du suffixe ec ; si I on a besoin d’un suffixe ec 
pour passer de l’adjectif concret a la qualite ab¬ 
straite, il faut evidemment aussi un suffixe inverse 
pour passer de la qualite abstraite a l adjectif con¬ 
cret designant celui qui a cette qualite. 

Pour echapper a cette consequence logique, il 
faudrait decider que tous les substantifs de qualites 
abstraites seront des derives mediats, tous formes 
avec ec ; si cela dtait on repasserait du substantif 
marquant la qualite abstraite a l’adjectif concret 
designant celui qui a cette qualite, par la seule 
suppression de ec. 

Mais decider que tous les substantifs de qualites 
abstraites seront des derives mediats formes avec 
ec, serait imposer a la langue auxiliaire une unifor- 
mite arbitraire, inutile, contraire a l inter nationality, 
et admissible seulement dans une langue philoso- 
phique ou a priori. 

On doit insister sur tous ces points. 


Kiel oni scias, per la sufikso ec oni pasas de la 
adjektivo al la abstrakta kvalito : 

amika, amikeco. 

Pri la neceso de la afikso ec ĉiu konsentas; tial 
ĉiu konsentos pri la neceso de la afikso oz, pri kiu ni 
parolis antaue. 

Efektive, tiu afikso oz estas tute necesa kiel 
inverso de la sufikso ec; se oni bezonas la sufikson ec 
por pasi de la konkreta adjektivo al la abstrakta 
kvalito, evidente estas ankaŭ necesa elekti inversan 
sufikson por pasi de la abstrakta kvalito al la kon¬ 
kreta adjektivo montranta tiun, kiu havas tian 
kvaliton. 

Por eviti tiun logikan konsekvencon,estus necesa 
decidi ke c'u substantivo de abstrakta kvalito estos 
senpera devenajo, tiu formota per ec; se tio okazus, 
oni retropasus de la substantivo montranta la ab- 
straktan kvaliton al la konkreta adjektivo montranta 
tiun, kiu havas tiun kvaliton, simple per la forigo 
de ec. 

Sed decidi ke tiu substantivo de abstrakta kvalito 
estos senpera devenajo formita per ec\ altrudus al la 
helpauta lingvo unuformecon arbitran, senutilan, 
kontraxxan al la internacieco, kaj nur akceptebla en 
lingvo filozofa aŭ a priori. 

! Oni devas insist! pri tiuj diroj. 
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Les langues a priori consideraient comme un 
avantage capital de pouvoir etablir une rdgularite 
absolue. 

Les langues absolument a posteriori ont cru trouver 
un avantage aussi capital, auquel il fallait subor- 
do nner tous les autres, dans l’application absolue 
du principe de l’internationalite. 

L’experience a prouve que ni l’une ni l’autre des 
deux theories ne conduisait au resultat attendu. 

II ne fait plus de doute pour personne aujourd’hui 
que la langue auxiliaire doit tenir compte la lois 
du principe de regularity et du principe d’interna- 
tionalite. 

Selon le rapport etabli entre ces 2 principes on 
obtient diverses solutions du probleme de la langue 
auxiliaire. 

L’Esperanto est une de ces solutions. 

L’Esperanto a-t-il trouve du premier coup le rap¬ 
port le plus favorable entre les 2 principes ? A-t-il 
eu le bonheur de doser exactement du premier 
coup, ce qu’il faut de regularity et ce qu’il faut d’in- 
ternationality pour que la langue obtenue ait le 
maximum relatif de simplicity et de logique, dans la 
dualitĉ « Regularity etinternationalisme ». 

Ceux qui om ouivi l’etude sur la derivation, que 
nous exposons d’apres Couturat, n’hesiteront pas 
dansleur rdponse. 

Ils diront que l’Esperanto est susceptible d'lieu- 
reuses ameliorations, et souhaiteront qu’on en fasse 
le plus vite possible l’experience. 

C’est pour realiser le ineilleur rapport entre le 
principe de regularity et le principe d’internationa- 
lite, que nous avons rejety l’idee de dire que tous 
les substantifs de quality abstraite devraient etre 
des derives mddiats formes avec ec 

Mais pour la meme raison, nous avons demande 
que, pour des idees semblables, il y ait regularity 
dans les sdries. 

On se rappelle les 2 sdries qu’on trouve dans les 
dictionnaires actuels: 


La lingvoj a priori konsideris, kiel ĉefan utilon, ke 
ili povu starigi absolutan regulecon. 

La lingvoj plene a posteriori opiniis kiel utilo abso¬ 
lute ĉefa,(al kiu estis necesa submetigi ĉiujn aliajn) 
la plenan aplikadon de la principo pri internacieco. 

Eksperiinento provis ke nek unu nek la alia el la 
du teorioj konduktas al la celita rezultato. 

Hodiaŭ neniu plu dubas, ke la helpanta lingvo 
devas atenti samtempe la principon pri reguleco 
kaj la principon pri internacieco. 

Laŭ la proporcio starigita inter tiuj du principoj, 
oni ricevas diversajn solvojn de helpanta lingvo. 

Esperanto estas unu el tiuj solvoj. 

Ĉu Esperanto trovis tuje la proporcion plej favo- 
ran inter la du principoj ? Ĉu ĝi feliee kaj precize 
dozis, tuje, la necesan regulecon kaj la necesan 
interuaciecon por ke la ricevota lingvo havu la rila- 
tan maksimumon de simpleco kaj logikeco en la 
dualismo: « Reguleco kaj internacieco »? 

Kiu atentis la esploron pri deveno, kiun ni plene 
montraslaŭ Couturat, ne ŝanceliĝos pri sia respondo 

Li respondos ke Esperanto povas ricevi sukcesajn 
plibonigojn kaj deziros ke oni faru, la plej frue eble, 
eksperimenton pri ili. 

Estas por realigi la plej bonan proporcion inter la 
principo pri reguleco kaj la principo pri internaci¬ 
eco ke ni forjetis la ideon diri ke ĉiu substantivo 
kun abstrakta kvalito devus esti senpera devenajo 
formita per ec. 

Sed, por lasama motivo,ni postulis ke,por similaj 
ideoj, reguleco ekzistu en la serioj. 

Oni memoras la du serioju, kiujn oni trovas en la 
nunaj vortaroj: 


gaja, gaji , gajeco; 
ĝoji, ĝojo, ĝoja. 


Ce manque d’analogie est inconcevable, et con- 
stitue, a toute 6 vidence, un defaut dont le remade 
consiste dans 1’application partielle du principe de 
rdgularitd. 

Et c’est parce qu’on n’applique pas le principe 
de regularity dans toute sa rigueur qu’il faut intro¬ 
duce le suffixe oz a cĉte et comme inverse du suffi- 
xe ec * 

L’utility, la ndcessite meme d’un suffixe recipro- 
que du suffixe ec ressort de l’anatyse logique de nos 
langues qui, & cote d’innombrables illogismes de 
ddtail, nous fournissent des modĉles de logique 
immanente. Le latin avait derive formosus (beau) de 
forma , par le suffixe os; l’espagnol en a fait hermoso , 
et il en a derive a son tour la quality abstraite : 
hermosura (beaute) au moyen du suffixe ///', equiva¬ 
lent ici a ec de l’Esperanto, qui se retrouve dans 
l’italien bellezza. 

Le fran^ais a l’adjectif beau d’oii il a derivd beaute; 
l’anglais a emprunte au fran^ais le mot beaute dont 
il a fait beauty; mais il n’a pas emprunte le mot beau , 
et pour former l’adjectif concret relatif a beaute 
l’anglais a eu recours au suffixe ful = plein de : 
beautiful (= beau). 


Tiu senanalogio ne estas defendebla, kaj nepre 
evidente estas difekto,de kiu la kuracilon oni trovas 
en parta aplikado de la principo pri reguleco. 

Kaj car oni ne aplikadas la principon pri reguleco 
je plena severeco, estas necesa enkonduki la sufik- 
son oz } flanke kaj kiel inverso de la sufikso ec. 

La utileco, eĉ la neceseco de sufikso reciproka de 
1’ sufikso ec elvenas el la logika analizo de niaj 
lingvoj kiuj, flanke de multnoinbraj nelogikajoj je la 
detalo, donas al ni modelojn de nepra logikeco. La 
latina lingvo devenigis formosus (bela) el forma per 
la sufikso os; de tio la hispana lingvo faris hermoso, 
kaj siavice devenigis el ĝi la abstraktan kvaliton : 
hermosura (beleco) per la sufikso ur, kiu tie ĉi valoras 
la Esperantan « ec » kiun oni ankaŭ trovas en la 
itala vorto belezza. 

La franca lingvo havas la adjektivon beau el kiu 
ĝi devenigis beaute; la angla lingvo prunteprenis 
al la franca la vorton beaute kiun ĝi aliformigis en 
beauty ; sed ĝi ne prunteprenis la vorton beau kaj, 
por naski la konkretan adjektivon rilatantan al 
beaute, la angla lingvo lielpe uzis la sufikson ful = 
plena je : beautiful = bela. 
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* * 

Si virto = vertu, nous aurons virtoza = vertueux. 
A virtoz ’ appliquons le suffixe ec destine a former le 
substantif de qualite abstraite et nous aurons : 
virtozeco = qualite de ce qui est vertueux. Or la qua¬ 
lite de ce qui est vertueux c’est la vertu = virto. 

Done virtozeco — virto. 

On voit qu’ici oz -}- ec = 0; les 2 suffixes en se 
superposant se sont annules. 

C’est le cas, en general, lorsque le substantif pri- 
mitif exprime une qualite abstraite. 

Mais il n’en est plus ainsi si le substantif primitif 
designe un objet concret. 

Prenons le mot poro = pore. 

On en tirera l’adjectif poroza = muni de pores, 
ayant des pores = poreux. Et de poroza on formera 
porozeco — porositd, dtat de ce qui est poreux. 

Or porosite est different de pore : done ici les 2 
suffixes, en se superposant, ne se neutralisent plus. 

* * 

Les remarques que nous venons de faire permet- 
tront certaines corrections du vocabulaire de l’Es- 
peranto actuel. 

Par exemple on a dans les dictionnaires actuels : 


* * 

El la substantivo « virto », ni ricevos : virtoza. A1 
virtoz ni apliku la sufikson ec difinitan por formi la 
substantivon de la abstrakta kvalito kaj ni ricevos : 
virtozeco = kvalito de tio, kio estas virtoza. Nu la 
kvalito de tio kio estas virtoza, estas la virto. 

Do virtozeco = virto. 

Oni vidas ke tie ĉi oz -f- ec — 0; la du sufiksoj, 
supermetiĝante, nuliĝis. 

Tio okazas, generale, kiam la primitiva substan¬ 
tivo esprimas abstraktan kvaliton. 

Sed tiel ne plu okazas, se la primitiva substantivo 
montras konkretan objekton. 

Elektu la vorton : poro. 

De ĝi oni naskos la adjektivon poroza = provizita 
de poroj, havanta porojn (france poreux). Kaj el 
poroza oni formos porozeco = stato de tio, kio estas 
poroza. 

Nu, porozeco diferenciĝas de poro; do, tie ĉi la du 
sufiksoj, supermetiĝante, ne neŭtraliĝas, 

* 

* * 

La rimarkoj, kiujn ni jus faris, permesos kelkajn 
korektojn de la nuna Esperanto. 

Ekzemple oni havas en la nunaj vortaroj : 


furioza = furieux, en fureur. 
furiozo = fureur, 

furiozeco = etat de fureur = stato de furiozo. 


Quelle est cette distinction, plus que subtile, en- 
tre « fureur » et « dtat de fureur » ? 

Y a-t-il une difference entre « etre en fureur » ou 
« etre en dtat de fureur » ? 

Evidemment non. 

Ces subtilites se sont introduites dans les pre¬ 
miers dictionnaires Esperanto parce qu’on a voulu 
pallier de mauvaises derivations. 

Apres ce que nous avons dit des regies logiques 
de la derivation proposees par Couturat, on ad- 
mettra volontiers que, dans te mot furiozeco, les deux 
affixes oz et ec se neutralisent, et que ce mot doit 
se rdduire a furio qui signifiera fureur, ou furie (au 
propre et au figure mythologique) 

On voit ici les regies logiques de derivation ame- 
nant une simplification en meme temps qu’une regu- 
larisatiou dans nos dictionnaires, d’oii on fera dis- 
paraitre l’inutile furiozeco. 

On aura de meme a examiner toute une serie de 
doublets actuellement en usage, par exemple : 


Kia estas tiu distingo,pli ol subtila,inter«furiozo» 
kaj A « stato de furiozo » ? 

Ĉu ekzistas diferenco inter « esti en furiozo » kaj 
« esti en stato de furiozo »? 

Evidente ne. 

Tiuj subtilaĵoj enkondukiĝis en la unuaj vortaroj 
d'Esperanto car oni intencis pravigaĉi maltaŭgajn 
devenajojn. 

Post tio, kion ni diris pri la logikaj reguloj de 
deveno proponitaj de Couturat, oni volonte akceptos 
ke, en la vorto furiozeco la du afiksoj oz kaj ec 
neŭtraliĝas, kaj ke tiu vorto devas sin redukti al 
furio kiu tradukos la francajn vortojn fureur aŭ furie 
(en senco propra aŭ mitologia). 

Tie-ci oni vidas ke la logikaj reguloj pri deveno 
simpligas kaj samptempe reguligas niajn vortarojn, 
el kie eliros la senutila « furiozeco ». 

Same oni ekzamenos plenan serion da duoblajoj 
nune uzataj, ekzemple: 


» 

» 

» 


» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


» 

» 

» 


fiero et fiereco , avec la meme signification 
felito et feliceco 
kapablo et kapableco 
trankvilo et trankvileco 
libero et libereco 
sano et saneco 
kuraĝo et kuraĝeco 
malico et maliceco 
)aluzo et j aluzeco 
majesto et majesteco 
saĝo et saĝeco 
utito et utileco 


» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 


de fiertd; 
bonheur; 
capacite ; 
tranquillite ; 
liberty ; 
sante; 
courage; 
malice ; 
jalousie 
majeste 
sagesse 
utility; etc., etc. 
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L’emploi simultane des deux formes avee le ineme 
sens suffit a prouver que l’une d’elle est vicieuse. 

II est clair qu’il 3 ^ a tout avantage a faire dispa- 
raitre ce vice de la langue ; et ici apparait une fois 
de plus, a toute Evidence, combien il est necessaire 
que l’Esperantistaro strive le conseil donne et main- 
tenu par frere Isidore, de nommer une Academie 
internationale dont les pouvoirs soient dŭment eta- 
blis, qui soit vraiment l’emanation incontestee de 
l’Esperantistaro, et dont le role soit de s’occuper de 
la question linguistique, et de rien d’autre. C’est 
d’une telle acaddmie que devrait sortir le seul et 
unique vocabulaire Esperanto, qui se completerait 
par des supplements paraissant d’annee en annee. 
Et ainsi nous pourrions etre debarrasses du para- 
sitisme qui croit et s’dtend de plus en plus chaque 
jour sur l’arbre esperantiste, menace d’etre trans- 
formd en un tronc ddsseche et vide. 

* 

* * 

En revisant la serie des doublets dont nous ve- 
nonB de donner des exemples, on fera le depart 
entre les radicaux qui auront le sens abstrait (qua¬ 
lity) et ceux qui auront le sens concret. 

Par exemple on pourra donner a majesto le sens 
de majeste, et majesteco disparaitra; de mĉme on 
gardera malico = malice, en supprimant maliceco ; 
et Ton aura les adjectifs mediatement derives ma- 
jestoza, malicoza. 

Alors pour appliquer, a dose avantageuse, le 
principe de rdgularite, on dira : 


La samptempa uzo de la du formoj kun la sama 
senco sufiĉas por pruvi ke unu el ili estas malbon- 
forma. 

Estas evidenta ke utilas malaperigi tiun difekton 
el la lingvo; kaj tie ĉi aperas, ankoraŭ kaj tute 
evidente, kiom estas necesa ke la Esperantistaro 
sekvu la konsilon prezentitan kaj ne forprenitan de 
frato Izidoro, t. e. elekti internacian Akademion de 
kiu la poveco estu dece starigata, kiu eslu vere la 
nekontestebla riprezento de 1 ’Esperantistaro, kaj 
de kiu la rolo estus priokupi pri la lingva demando, 
kaj pri nenio alia. Estas el tia Akadenrio ke la sola 
kaj unika vortaro Esperanto devus naskiĝi; ĝi 
pleniĝus per aldonoj, elirantaj ĉiujare. Kaj tiel ni 
povus nin liberigi de la parasitismo, kiu kreskas kaj 
vastiĝas pli kaj pli,ciutage,sur la Esperantista arbo, 
kiu estas minacata aliformiĝi en sekigita kaj mal- 
plenigita trunko. 

* 

* * 

Revidante la serion da duoblajoj, de kiuj ni jus 
donis ekzemplojn, oni apartigos la radikojn kiuj 
havas la abstraktan sencon (kvalito) el tiuj, kiuj 
havas la konkretan sencon. 

Ekzemple oni povos doni al majesto la sencon ab- 
traktan, kaj majesteco malaperus ; same oni konser- 
vos malico, malaperigante maliceco; kaj oni havos 
la adjektivojn,pere d e v enan t aj n, a jestoza, malicoza. 

Poste, por apliki, je utila dozo, la principon de 
reguleco, oni diros: 


gracio = grace ; gracioza — gracieux ; v 
sprito — finesse d’esprit; spritoza ~ spirituel ; etc. 


* * 


* * 


L’Esperanto actuel emploie les adjectifs suivants: 


La nuna Esperanto uzasla sekvantajn adjektivoju: 


aereca — 

qui 

a la nature 

de l’air, aeriforme; 

akveca 

= 

» 

de l’eau, aqueux ; 

argileca 

= 

» 

de l’argile, argileux; 

aromeca 

— 

» 

des aromates,aromatique; (et non pas aromatise) 

herbeca 


» 

de l’herbe, herbacd; 

korneca 


» 

de la corne,cornd ; 

lakteca 

= 

» 

du lait, laiteux ( lactescent ); 

taneca 

= 

» 

de la laine, laineux ; 

oleeca 

= 

» 

de l’huile, oleagineux ; 

poiveca 

— 

» 

de la poussiere, pulvdrulent ; 

s alec a 

=- 

» 

du sel ; 

spongee a 


» 

d’une eponge, spongieux ; 

stoneca 


» 

de la pierre; 

tereca 


» 

de la terre, terreux ; 

vitreca 

= 

» 

du verre, vitreux ; 

veneneca 

= 

» 

du poison; 

glneca 

= 

» 

de la colle, gluant; etc., etc. 


Cette derivation est manifestement defectueuse. 

De salo « sel » on tire saloza - « salin », qui 
contient du sel; puis salozeco « salinite, qualite de 
ce qui est salin ». Et c’est salozeca qui pourrait si- 
gnifier, logiquement, « qui a la nature du sel ». 

Maiscette accumulation de suffixes, ozec y \\' est pas 
pratique, et il vaut mieux adopter un suffixe unique 

pour exprimer la relation « qui a la nature de., 

qui ressemble a. ». 

Voici les propositions faites a ce sujet par Ido : 


Tiu deveno estas nepre difektoza. 

El salo oni naskas saloza ~ kiu enhavas salon; 
sekve salozeco - kvaiito de tio, kio estas saloza. Kaj 
estas salozeca kiu logike povus traduki: « kiu havas 
la naturon de 1 ’ salo ». 

Sed tiu grupigo da sufiksoj, ozei\ ne estas prakti- 
kema, kaj plibone taŭgas akcepti unikan sufikson 

por esprimi la rilaton « kiu havas la naturon de., 

kiu similas al. » 

Jen la proponojn pri tio faritajn de Ido: 
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« On emploiera le suffixe atr , avec un radical no- 
« minal, pour former des adjectifs signifiant: « de 
« la nature de..., qui se rapproche de..., qui participe 
« de... ». 

Exemples: spongatra — spongieux; dolt atr a = 
« douceatre, etc. 

« Avec un radical indiquant une couleur, le suf- 
« fixe atr signifiera une couleur se rapprochant de 
« celle-la : verdatra = verdatre ( verdeta ne petit ren- 
« dre ce sens, bien qu’on le lui donne actueilement). 

« Le suffixe atr n’a pas le sens pejoratif qui ap- 
« partient exclusivement au suffixe at. 

« Dans les mots techniques le suffixe atr peut etre 
« remplace, suivant les cas, par les radicaux form’, 
« simil, ou par le suffixe technique old; antropoido ; 
« metaloido; elipsoido; sferoido ; konkoido; etc. » 

Le suffixe atr avait ete egalement propose, dans 
la meme acception, par Antido. 

Internacia Scienca Revuo propose les affixes atr 
et ojd, pour le langage scientifique. 

* 

* * 

L’Esperanto actuel oft're un certain nombre de 
verbes immediatement derives de substantifs, ou 
d adjectifs, ou meme d’adverbes et de propositions, 
et qui signifient « Otre tel ». 

Voici une serie de pareils verbes : 


« Oni uzos la sufikson atr kun neverba radikvorto, 
« por formi adjektivojn signifantajn: de la naturo 

« de...., kiu alproksimiĝas al., kiu partoprenas 

« el. » 

« Ekzemploj: spongatra = de la naturo de spongo; 
« dolt atr a = kiu, laŭ ia proporcio, estas dolĉa, k. c. 

« Kun radikvorto montranta koloron, la sufikso 
« atr signifos aliau koloron alproksimiĝantan al tiu 
« koloro : verdatra — kiu alproksimiĝas al verdo. 
« ( Verdeta ne povas tion traduki, kvankam nune oni 

gin uzas.) 

« La sufikso atr ne havas la « sencon de malŝateco » 
« kiu aparteuas ekskluzive al la sufikso aĉ. 

« En la tekuikaj vortoj, la sufikso atr povas esti 
« anstataŭita, laŭ la okazoj, per la radikoj form\ 
« simil ., ah per la teknika sufikso old: antropoido; 
« metaloido; elipsoido; sferoido; konkoido; k. c. » 

La sufikso atr estis ankoraŭ proponita, en sama 
akcepto, de Antido. 

Internacia Scienca Revuo proponas la afiksojn 
atr kaj ojd por la scienca lingvo. 

* * 

La nuna Esperanto montras ian nombron da 
verboj senpere devenantaj el substantivoj, aŭ el 
adjektivoj, ati eĉ el adverboj aŭ prepozicioj, kaj kiuj 
signifas « esti tia ». 

Jen serio da tiaj verboj: 


El substantivoj : 

bigoti — etre bigot, de bigolo — bigot, 

tefi — etre chef, de tefo = chef, 

dandi = faire le dand}% de dando = dandj*, 

fantomi = apparaitre en fantome, de fantomo — fantome, 

filozofi = phi osopher, etre philosophe, de fUozofo — philosophe, 

friponi — etre fripon, de f rip otto = fripon, 

gasti = etre hote (invite), de gasto = hote, 

kandidati = etre candidat, de kandidato — candidat, 

ka\xzi= causer, etre cause de, de ka\xzo— cause, 

nomadi = etre nomade, de nomado = nomade, 

sujion — souffler, etre souffleur, de sufioio = souffleur, 

pendoli = osciller comme un pendule, de pendolo — pendule, 

profeti= prophetiser, etre prophete, de projeto = prophete, 

reĝi = etre roi, de n ĝo = roi, 

speguli = refleter, faire office de miroir, de spegulo — miroir, 

spioni — faire l’espion, de spiono = espion. 

tajlori = etre tailleur, de tajloro = tailleur, 

tarlatani (avec le doublet tarlatanumi) = faire le tarlatano . 


El adjektivoj : 


avari — etre avare, de l'adjectif 

avara , 

avidi — etre avide, 

» 

avida , 

maltasti = etre debauche, 

» 

ma/casta , 

diligenti — faire diligence, 

» 

diligent a, 

egali = egaler, 6tre dgal 

» 

egala , 

fieri = etre fier, 

» 

fier a, 

furiozi — etre furieux, 

» 

furioza , 

gaji — Ĝtre gai, 

» 

gaja, 

kaduki — etre caduc, 

n » 

kaduka , 

malkvieti = etre inquiet, 

» 

malkvieta 

lavii = boiter 

» 

lamciy 

obstini = s’obstiner, 

» 

obstina , 

potenci — etre puissant, 

» 

poterica , 

rapidi = se hater, 

» 

rapida , 

sati == etre rassasiĉ, 

» 

sata , 

malsali = avoir faim, 

» 

rnalsata , 
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severi— etre severe, de Fadjectif severa , 
simili — ressembler, » simila , 

utili = etre utile » util a, 

verdi = verdoyer. » verda. 

El propozicioj: 

antaixi = precdder, de la preposition antai\ y 
superi = etre supdrieur » super , 


El adverbo : 

etre en retard, de 1’adverbe /; ue. 


malfrui 

II y a parmi les Esperantistes actuels une ten¬ 
dance a multiplier ce genre de derivations immd- 
diates. 

Cela provient de ce que trop de createurs de 
mots vont*au plus vite fait, sans souci de Firregula- 
rite qu’ils vont inutilement jeter dans le courant de 
leur langue artificielle. 

Ces createurs de mots obdissent, en l’occurrence, 
a la loi du moindre effort, dans la mauvaise accep- 
tion que l’liomnie en fait si souvent, par inertie ou 
paresse d esprit. 

Si rĉpandu toutefois que soit cet usage, et si 
commode qu’il puisse paraitre, il est absolument 
illogique de verbifier immediatement un nom pour 
dire « etre tel ». 

Cela apparaitra clairement a ceux qui ont com- 
pris pourquoi il faut etablir, entre verbe et substan- 
tif immediatement derives Tun de l'autre ou Fautre 
de l’un, la rĉgle gdnerale mise en evidence par 
Couturat, savoir : « le substantil immediatement de- 
« rivd d’un verbe doit signifier Faction ou Fdtat 
« exprinid par ce verbe, et aussi le rdsultat de Fac- 
« tion s’il n'y a pas d’equivoque a craindre ». 

Ceci etabli, prenons par exemple l’actuel verbe 
profeti = prophetiser. Que signifiera le substantif 
profeto, immediatement derive de ce verbe ? Il signi¬ 
fiera faire Faction de prophetiser, et aussi prophe- 
tie (resultat de Faction). 

Et le prophete devra s’appeler profetisto , et non 
profeto. 

Si avari veut dire «etre avare », avaro voudra 
dire « etat de celui qui est avare, e’est-a-dire « ava¬ 
rice, etFadjectif avara ne pourra signifier « qui est 
avare », mais bien « qui est avarice ». 

Si friponi veut dire faire le fripon, fripono sera 
Faction et aussi le rdsultat, et signifiera « friponne- 
rie » et non fripon qui sera friponisto ou friponanto. 

Nous avons done a conclure que toute la serie de 
verbes dont nous nous occupons sont illogiquement 
formes. 

En reality ils demandent un affixe special. 

Pour trouver quel affixe il convient d’employ^er 
pour former logiquement ces verbes, considerons 
d’abord ceux qui ddrivent d’adjectifs, et cherclions 
leur substantif verbal: dans quel etat se trouve 
celui qui est avare, ce qui est egal a, utile, etc.? 

Evidemment dans Fdtat d’avarice, d’egalitd, d’uti- 
lite, etc. 

Done les substantifs immediatement derives des 
verbes signifiant « etre avare, etre dgal a, utile » 
etc., seront avareco, egaleco. utileco; ces substantifs 
auront comme verbes immediatement correspon- 
dants : avareci, egaleci, utiled. 


Inklino ekzistas, inter la nunaj Esperantistoj, por 
multobligi tiajn senperajn devenajojn. 

Tio okazas car multe tro da vortkreantoj agas 
kiel eble plej rapide, sen pripenso pri la nereguleco, 
kiun ili jus enkondukas en la uzado de la artefarita 
lingvo, 

En tiu okazo, la vortkreantoj obeas la leĝon de la 
« minimuma penado », laŭ la maltaŭga akcepto kiun 
la homo faris de ĝi, pro inercio aŭ spirita mallabo- 
remeco. 

Tamen, kvankam tiu uzo estas kutima kaj ŝajnas 
oportuna, estas absolute nelogika senpere verbigi 
substantivon por traduki: « esti tia ». 

Tio aperos klare al tiuj, kiuj komprenis kial estas 
necesa starigi, inter verbo kaj substantivo senpere 
devenanlaj unu de la alia aŭ alia de unu, la ĝenera- 
lan regulon,nepre klarigitan de Couturat,nome :« la 
substantivo, senpere devenanta de verbo, « devas 
« signifi la agon aŭ la staton esprimitan en tiu 
« verbo, kaj ankaŭ la reznltaton de la ago, se oni 
« ne tiinas dusencon. » 

Klariginte tion,ni elektu,ekzemple,la nunan verbon 
profeti. Kion signifos la substantivo profeto , senpere 
devenanta de tiu verbo? Oi signifos la agon kaj 
ankaŭ la rezultaton de la ago (france prophetic). 

Kaj la aganto estos nomata profetisto kaj ne 
profeto. 

Se avari tradukas « iHre avare », avaro tradukos 
« stato de tiu, kiu estas avara » estas diri france 
« avarice » kaj la adjektivo avara ne povos signifi 
« qui est avare » sed « qui est avarice ». 

Se friponi tradukas « faire le fripon », fripono 
tradukos la agon kaj aukaii la rezultaton, kaj france 
signifos « friponneric » kaj ne « fripon » kiun oni tra¬ 
dukos per friponisto aŭ friponanto. 

Do ni devas konkludi ke la plena serio da verboj, 
kiujn ni ekzamenas, estas nelogike formitaj. 

Logike, ili postulas specialan afikson. 

Por trovi kian afikson oni konvene uzos por logike 
formi tiujn verbojn, ni unue konsideru tiujn, kiuj 
devenas el adjektivoj, kaj ni serĉu ilian verban sub¬ 
stantivon : en kia stato sin trovas tiu, kiu estas 
avara, tio kiu egalas ion ail iun,kiu utilas al, k.c.? 

Evidente en la stato de « avareco, egaleco, 
utileco... » 

Do la substantivoj, senpere devenantaj de 
verboj, kiuj tradukas « etre avare,etre egal a, utile, etc.» 
estos « avareco, egaleco , utileco » ; tiuj substantivoj 
havos, kiel verboj senpere rilatantaj: avareci. egaleci, 
utileci. 
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II en sera de meine pour les autres de la serie : 

fripotted = etre fripon, car friponeco — l’etat du 
Iripon, la friponnerie; 

supereci = etre superieur, car supereco — le fait 
d’etre superieur, la superiority ; etc., etc. 

L’einploi du suffixe ec est done non-seulenient lo- 
gique, mais indispensable dans ce cas pour obtenir 
des derivations regulieres. 

On constate ainsi que ce suffixe equivaut, au 
fond, au verbe etre : avareci = avaresti = esti avara. 

De sorte qu’il y aurait avantage, au point de vue 
de la clarte et de la simplicity logiques, a identifier 
entre eux ce suffixe et le radical du verbe etre. 

Pour cela il suffirait de les ramener tous deux, a 
la forme es, qui est a la fois la plus internationale 
pour le suffixe ft'(comme l’a remarque le docteur 
Beermann, autour du Novilatin), et le plus etymolo- 
gique pour le radical du verbe etre (latin essf). 

* 

* * 

Bien entendu on sera toujours fibre de choisir 
pour chaque racine le sens le plus convenable, en 
vue des derives qu’on doit en tirer. 

Par exemple on peut conserver le verbe profeti 
avec le sens de prophetiser, et alors on aura : 

profeto = prophetie (action), 

profetado = exercice habituel de la prophetie, 

profetisto ou profetanto = proph£te. 

On pourra aussi adopter des racines independan- 
tes ; par exemple filozofo = philosophe avec filozofio 
= philosophic ; alors on aura deux verbes derives, 
savoir : filozofeci = etre philosophe, et filozofii = 
philosopher, faire de la philosophic. 

L’Esperanto actuel offre de tels exemples : 

geometro avec geometrio; 
diplomato avec diplomatio; 
etc., etc. 

* 

* * 

Ido, qui propose de reduire le verbe esti a la for¬ 
me £67, plus simple et plus coulante, s’exprime com- 
me suit, k propos du suffixe es: 

« Le radical du verbe esi joue le role de suffixe 
« dans les cas suivants : Joint au radical d’un verbe, 
« il formera le passif de ce verbe : videsi = etre vu ; 
« trovesi = etre trouve. 

« Ces passifs synthetiques sont surtout commodes 
« pour traduire brievement les faux verbes refldchis: 
« se voir, se trouver, etc. 

« Par suite, il sert a former des substantifs qui 
« expriment un etat passif sans aucune id£e de 
« temps :« instrueso = instruction(re^ue et possedee); 
« konstrueso = construction (la maniere dont a etd 

« construit.); izoleso — etat d’isolement; konvittkeso 

« = conviction (etat de conscience); konverteso = 
« conversion (fait d’etre converti); emoteso =emotion 
« (le fait d’etre emu) etc... 

« Joint a un radical non verbal, le suffixe e s forme 
« des substantifs qui expriment Pĉtat ou la qualite 
« abstraite : vireso = virilitd (le fait d’etre homme); 
« avareso = avarice ; beleso = beaute ; blindeso = 
« edeity; etc. 

« Il doit etre employe toutes les fois qu’on derive 
« d’un adjectif la qualite abstraite correspondante. 

« Il forme egalement des verbes qui signifient 


Same okazos por la aliaj verboj de la serio : 

friponed = esti fripono, car friponeco — stato de 
la fripono (fr. friponnerie) ; 

supereci — esti supera, car supereco — la fakto esti 
supera; k. c. 

La uzo de 1' sufikso ec estas do ne nur logika sed 
nepre necesa, en tiu okazo, por ricevi regulajn 
devenajojn. 

Tiel oni konstatas ke tiu sufikso valoras, eseuce, 
la verbon « esti » : avareci — avaresti = esti avara. 

Konsekvence, je la vidpunkto de la klareco kaj 
simpleco logikaj, estus utila identigi ambaŭ tiun 
sufikson kaj la radikon de 1’ verbo « esti ». 

Por tio, sufiĉus akcepti la formon es kiu estas 
samtempe la plej internacia por la sufikso ec (kiel 
rimarkigis doktoro Beermann, aŭtoro de la Novila¬ 
tin kaj la plej etimologiapor la radiko de la verbo 
« esti » (latine esse). 

* 

* * 

Kompreneble, oni povos ĉiam libere elekti, por 
ĉia radiko, la sencon la plej konvenan, rilate al la 
devenaĵoj de ĝi naskotaj. 

Ekzemple oni povos konservi la verbon profeti en 
senco de la franca vorto prophetiser ; en tiu akcepto 
oni ricevos : 

profeto = la ago ( prophetie). 
profetado = kutima, daŭranta ago. • 
profetisto aŭ profetanto = homo kiu profetas. 

Oni povos ankoraŭ akcepti sendependajn radi- 
kojn; ekzemple filozofo = aganto, kaj filozofio = la 
scienco; kaj oni ricevos du devenitajn verbojnnome: 
filozofeci = esti filozofo, kaj filozofii = praktiki filo- 
zofion. 

La nuna Esperanto montras samajn ekzemploju : 

geometro kaj geometrio ; 
diplomato kaj diplomatio ; 
k. c. k. c. 

* 

* * 

Ido, kiu proponas redukti la verbon « esti » en 
formo esi, pli simpla kaj pli flua, jene skribas pri la 
sufikso es: 

« La radiko de 1’ verbo esi havas rolon de sufikso 
« en la sekvantaj okazoj: kunigita al verbradiko, 
« ĝi tormos la pasivon de tiu verbo : videsi = esti 
« vidata ; trovesi = esti trovata. 

« Tiuj sintezaj pasivoj estas precipe facilaj por 
« mallonge traduki la falsajn verbojn rilatantajn al 
« sia subjekto, de 1’ franca lingvo : se voir , se trouver , 
« etc. 

« Konsekvence, ĝi utilas por formi substantivojn, 
« kiuj esprimas pasivan staton, sen ideo pri daŭro : 
« instrueso = instruction (ricevita kaj posedata) ; 
« konstrueso = construction fmaniero je kiu oni kon- 

« struis.); izoleso — stato, france isolement ; konvin- 

« keso = conviction (stato de konscio); konverteso 
« = conversion (fakto esti konvertita); emoteso = 
« emotion (fakto esti emotata), k. c. 

« Kun ne verba radiko, la sufikso es formas sub- 
« stantivojn, kiuj esprimas la abstraktan staton aŭ 
- « kvaliton : vireso = virility (fakto esti viro); avareso 
« = avarice ; beleso = beauts ; blindeso = cĉcitd ; k. c. 

« Oni devas ĝin uzi ciafoje kiam oni devenigas, el 
« adjektivo, la abstraktan rilatantan kvaliton. 

« Ĝi formas same verbojn kiuj signifas « esti tio 
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« etre ce qu’indique le radical » : utilesi— etre utile a; 
« egalesi = etre igal a, egaler ; sitnilesi = etre sem- 
« blable a; friponesi = q tre fripon (coramettre des 
« friponneries); hipokritesi— ĥ tre hypocrite; profetesi 
«= prophdtiser; gastesi = etre hĉte (ĉtre re<ju 
« chez...); etc. 

, * 

* * 

Telles sont les propositions de Ido. 

II va de soi qu’en les reproduisant nous ne les fai- 
sons pas notres du fait meme ; elles sont offertes 
& la discussion et appellent Pexperience, voila tout. 

En ce qui concerne la formation des passifs sjm- 
thetiques proposde par Ido nous y reviendrons,pour 
les discuter, quand nous traiterons de la question 
de conjugaison. 

% 

* * 

Pour en finir avec le suffixe ec nous aurions a 
examiner certains cas-limites, relatifs a certaines 
racines telles que sari, util', neces... 

Nous les reserverons pour un article special car 

leur examen demande la consideration d’autres 

affixes, nj. em, par exemple. 

, * 

* * 

Notre prochain article traitera du suffixe a j. 

. . 3 B. S. 


« kion montras la radiko » : utilesi = esti ulila al; 
« egalesi = esti egala al; sitnilesi = esti simila al; 
« friponesi — esti fripono,(fari friponajojn); hipokritesi 
« = esti hipokrito ; profetesi = esti profeto ; gastesi = 
« esti gasto de. » 


Tiaj estas la proponoj de Ido. 

Kompreneble,raportante pri ili, ni ne montras ilin 
kiel niajn pro tio mem ; ilin oni prezentas al la 
diskuto ; ili alvokas esperimenton, sen pli. 

Pri la formigo de la sintezaj pasivoj proponita de 
Ido, ni reekzamenos ilin por diskuto, kiam ni traktos 
la demandon pri konjugacio. 

. * 

* * 

Por plene ekzameni la sufiksoti ec, ni devus an- 
koraŭ ekzameni kelkajn lim-kazojn, rilatantajn al 
iaj radikoj kiel sari, util', neces . 

Ni rezervas ilin por speciala artikolo, car ekza- 
meno de ili postulas konsideron de alia.j afiksoj, 
ekzemple ; a ĵ, em. 

, * 

* * 

Nia proksima artikolo traktos la sufikson «ĵ. 

> B. S. 


A propos des Reformes. 


(Voir Bely a Sonorilo du 2!) Mars). 

Sous ce titre nous avons entretenu nos lecteurs 
d’un premier article consacre, par Monsieur le pro- 
fesseur Christaller, aux critiques et propositions de 
reformes a l’Esperanto. 

Le second (et dernier) article de Monsieur Chris¬ 
taller, consaerd aux grammaires de Ido et d’Antido, 
a paru dans le n° 22 de EX\o Esperantista. 

Nous citerons tout de suite la conclusion de 
l’etude de Monsieur Christaller, etude qui n’est 
qu’un rdsumd peut-etre un peu bien sommaire, et 
pas tout-a-fait suffisant pour permettre a ses 
lecteurs d’apprecier par eux-memes, completement, 
Ido et Antido. 


Pri reformoj. 


(r id it lielyan Sonoriton de la 2!l* de Mario). 

Sub tiu titolo, ni raportis al nia legantaro pri 
unua artikolo de Sinjoro profesoro Christaller, 
dediĉita al la kritikoj kaj proponoj pri reformoj al 
Esperanto. 

La dua (kaj lasta) artikolo de Sinjoro Christaller, 
dediĉita al la gramatikoj de Ido kaj Antido, aperis 
en la n° 22 tt de Eho Esperantista. 

Ni tuj citos la konkludon de la artikolo de Sinjoro 
Christaller, artikolo kiu estas nur resumo eble iom 
tro sendetala, kaj ne plene sufiĉa por ke liaj legantoj 
povu opinii per si-mem, plene, pri Ido kaj Antido. 


« Do, Ido ne helpos nin, Ido malutilos nin, ĉiu « adeptoto » demandos 
« kiam venos la plej proksima ŝanĝo? » Tial « Ni iros trankvile nian vojoti! » 


« vSekvu la stelon, ti-kiu nin gvidas 
« al celadita de longe fincel’ 


« car la sukceson 
« ŝuldas ni ja nur 

II est done etabli que Monsieur Christaller n’est 
pas « Idiste ». 

* * 

Nous nous perinettrons d’examiner quelques pa- 
ragraphes de son second et dernier article. 

« La dua cefsanga]o — dit Christaller — estas la 
Id’a propono anstataŭi oj de la multenombro per i ». 


d, kiun ni vidas 
al nia-gvidstel’. » 

Estas do certigita ke Sinjoro Christaller ne estas 
« idisto ». 

* 

* * 

Ni permesos al ni ekzameni kelkajn paragrafojn 
de lia dua kaj lasta artikolo. 

« La dua ĉefŝanĝaĵo — diras Christaller — estas 
« la Id’a propono anstataui oj de la multnombro 
« per i. » 
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Le mot £ef§anĝa]o, ecrit avec l’alphabet sans 
accents accepte par les Fundamentistes, devient 
chefshattghajko . Comment qualifier cette ecriture? 

Au lieu de « anstataixi oj » il aurait fallu 
« anstataixi ofn » pour demeurer parfaitement 
orthodoxe. 

Christaller reconnait que, certes, on doit dire que 
de trop nombreux oj ne sonnent pas bien; « mais, 
« ajoute-t-il simplement, le changement propose 
« serait trop grand, serait inacceptable. D’ailleurs, 
« comme l’accent n'est pas sur oj, l’affaire n’a pas 
« d’importance; de plus, de meme qu’on peut dire: 
« pom-, pir- kaj £erizarboj », on pourrait employer: 
« ceval-, bovin- kaj safoj », ou meme (quoique ceci 
« soit appele souvent un volapukisme), on pourrait 
« dire: « oj da tevato, bovino kaj ŝafo ». 

Ainsi done Christaller traduit ici « les chevaux, 
les vaches et les moutons » par « les substantifs 
pluriels (oj) du cheval, vache et mouton ». 

Est-ce encore la de la simplicity? 

Et pourquoi pas « oj da ceval-, bovin- kajŝaf-r » 

Pourquoi encore inarquer le substantit ŭ la fin de 
ĉ evalo, bovino, ŝa/o , alors qu il est deja marque dans 
oj: 

*** 

Christaller admet qu’on puisse remplacer les 
formes en au par des formes en e , comme propose 
par Ido et Antido, et dire morge , hodie , hiere, balde , 
ante , anstate , etc. 

II admet avec Ido et Antido, comme tres dignes 
d’etre recommandees, les trois prepositions de (mar- 
quant l’origine ou la mesure), di (pour former le 
genitif), da (pour former l’ablatif, complement d’un 
verbe passif) au lieu de la seule et unique prepo¬ 
sition actuelle de; elles changeraient tres peu, dit-il, 
l’usage actuel. 

Christaller admet aussi: ante et pos; davan (de- 
vant) et dop (derriere),pour differencier le temps du 
lieu, bien que, dit-il, cela ne soit pas absolument 
necessaire. 

II estime que cis (en de?a) est digue d’etre accepte; 
que certainement serait preferable a proksnne\ 
qu’on peut permettre d’employer e ou ed en meme 
temps que kaj; que un peut avantagement rem¬ 
placer unu. 

II reconnait que les formes cardinales actuelles: 
unua y dua,tria etc. ne sont pas tr£s logiques, mais il 
les tient pour tres pratiques. Il proposerait, si Ton 
veut plus de logique : unta , dicta, tnta , kvarta, etc. 
plutot que les formes proposees par Ido (et par 
Antido), savoir: unuesma , duesma , triesma, etc. 

* , 

* * 

D’apres Christaller l’adjectif derive blindala pro¬ 
pose par Ido, correspondrait au btindu/a de l’Es- 
peranto actuel. C’est la une erreur dvidente, a 
moins qu’il n’y ait la une faute d’impression. 

En reality le blindala de Ido signifie « relatif a 
un bltndo » (aveugle) tandis que blindala de l’Es- 
peranto actuel ne peut signifier que « qui est 
blindulo » = qui est aveugle. 

Au surplus la proposition d’employer le suffixe 
al parait bonne a Christaller. 


La vorto « ĉefŝanĝaĵo » skribita per la alfabeto 
sen supersignoj akceptita de la Fundamentistoj 
tariĝas « chefshanghajho ». Kiel kvalitigi tiun 
skribaĉon? 

Anstataŭ la « anstataiii oj » estus necesa skribi 
« anstataŭi oj’u » por resti plene ortodoksa. 

Christaller akceptas ke, cetere, oni devas diri ke 
la tro rnultaj oj ne boue sonas; « sed, li simple 
« aldonas, la proponita ŝanĝo estus tro granda, ne 
« akceptebla. Cetere, car la akcento ne estas sur 
« oj » la afero ne estas grava; krom tio, kiel oni 
« povas diri: pom-,pir- kaj ĉerizarboj oni povus uzi: 
« ĉeval-, bovin- kaj ŝafoj, aŭ eĉ — kvankam 
« rnultaj gin nomas Volapiikajo — : oj da ĉevalo, 
« bovino kaj ŝafo ». 

Do Christaller tie ĉi tradukas « la ĉevaloj, la 
bovinoj kaj la ŝafoj » per la « oj » de la ĉevalo, 
bovino kaj ŝafo ? 

Ĉu tio estas simpleco ? 

Kial ne : « oj da ĉeval-, bovin-, kaj saf- ? 

Kial ankoraŭ montri la substantivon je 1’ fino de 
ĉevalo, bovino, ŝafo, kiam ĝi estas jam montrita 
per oj? 

% 

* * 

Christaller akceptas ke oni povu anstataui la 
formon finan « aŭ » per « e » kiel proponis Ido kaj 
Antido, kaj diri « morge, hodie, hiere, balde, ante, 
anstate, k. c. ». 

Li akceptas, kun Ido kaj Antido, kiel tre re- 
komendindajn, la tri prepoziciojn de (montrante la 
devenon aŭ la mezuron), di (por formi la genitivon), 
da (por formi la ablativon, kompleinenton de pasiva 
verbo) anstatau la sola kaj unika nuna prepozicio 
de ; ili ŝanĝus tre malmulte, li diras, la nunan 
uzadon. 

Christaller ankaŭ akceptas : ante kaj pos ; davan 
(devant) kaj dop (derriere) por diferencigi la tempo 
de la loko, malgre ke, li diras, tio ne estus absolute 
necesa. 

Li opinias ke cis (en de^a) estas akceptinda; ke 
proks estas certe preferinda al proksiine; ke oni 
povas permesi uzon de ^aŭ ed samtempe ol kaj\ ke 
un povas utile anstataui unu. 

Li konsentas ke la nuna orda-formo : unua, dua, 
tria, k. c. ne estas tre logika, sed li ĝin ŝatas car 
tre praktika. Li proponus, se oni postulas pli da 
logikeco : unta, data, trita, kvarta, k. c. preferinde 
ol la formo proponita de Ido (kaj de Antido) nome: 
unuesma , duesma, triesma, k. c. 

* 

* * 

Laŭ Christaller la devenita adjektivo blindala 
proponita de Ido, estus egala al blindula de la nuna 
Esperanto. Tie kuŝas evidenta eraro; sed eble tio 
estas presa eraro. 

Realec Q,blindata de Ido signifas « rilata al blindo » 
tiam kiam blindula de 1’ nuna Esperanto povas nur 
signifi « kiu estas blinda ». 

Cetere, la propono uzi la sufikson al tainen 
ŝajnas taŭga al Christaller.’ 
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II <§crit ensuite: 

« D’ailleurs an sujet de « ulino » je suis d’avis et 
« j’esp&re que le temps viendra ou on ddlaissera 
« des vieilleries du genre de « malĝentilutino ». 

* 

* * 

Puis encore: 

« Certainement quelques uns des affixes proposes 
« sont dignes d'etre acceptds et sont acceptables 
« absolument sans aucun « rontpo » ; par exemple 
« oz, iz , iv, if, ojd. 

« Le suffixe i pour marquer les paj r s — et meme 
« & mon avis pour les regions de toute esp 6 ce, — 
« semble tr 6 s oportun ». 

* , 

* * 

Enfin Christaller admet que dans les propositions 
de changements de certains radicaux, faites par 
Ido et Antido, se trouvent des materiaux qu’on 
peut utiliser pour compldter le vocabulaire espd- 
rantiste; par exemple akitzi au lieu de kmpigi; 
simuli au lieu de sajmgi etc. 

* 

* * 

Cotnme on le voit, tout en condamnant Ido, 
Monsieur Christaller ne mdconnait pas qu’il s’y 
trouve des propositions dignes d’etre acceptees. 
Cela nous donne le droit de conclure une lois de 
plus qu’il eut dtd infiniment ddsirable qu’un accord 
intervint entre l’Esperantistaro et la Ddldgation. 

Et cela demeure infiniment ddsirable. 

* 

** 

Encore une remarque. 

« Voici, dit Christaller, une petite preuve que 
« l’observance stricte des nouveaux affixes, meme 
« par un espdrantiste expert — coinme Test Antido 
« — peut faire commettre des confusions. Page 33 
« de sa brochure, Antido dcrit: « dans le temps 
« kotoza (= couvert de boue) mon vetement s’est 
« sali ». 

« Est-ce que le temps est kotoza = couvert de 
« boue ? Non, le temps est kotifa = generateur de 
« boue; la rue est kotoza et aussi le vĉtement est 
« kotoza; inais tous trois, pour l’Esperanto actuel 
« sont kotaj; cela sera compris de l’homme le plus 
« imbĉcile, tandis qu’un esprit delie fera confusion 
« parmi les affixes ». 

Nous demandons a Christaller la permission 
d’etre, dans 1 ’exemple qu’il critique, d’un avis radi- 
calement opposd au sien. 

1 °) L’emploi des affixes at et oz n’est pas aussi 
peu dlastique que semble le croire Christaller; eeux 
qui ont lu notre expose complet et detailld des 
regies de derivation, ont vu que l’on peut ne pas 
emplo 3 r er tel ou tel affixe quand il n’y a pas lieu de 
craindre un manque de clarte, ou quand on peut 
se passer de la precision absolue. 

. 2°) Quand Antido appelle le temps « kotoza », 

Antido ne fait qu’employer une figure, et cela est 
certainement permis a la langue auxiliaire. 

Antido personnifie « le temps », c’est-a-dire ici 
la resultante des caracteristiques climatdriques. 

Et des lors il peut le qualifier de kotoza exacte- 
ment comme Christaller le qualifie de kotifa. 

En effet, par lui-meme, le « vetero » n’est pas plus 


Li skribas ankoraŭ : 

« Cetere pri « ulino » mi opinias kaj esperas, ke 
« venos la tempo, en kiu oni forlasos,kiel antikvajoj 
« vortojn kiel « malĝentilulino ». 

* 

* * 

Kaj ankoraŭ: 

« Certe kelkaj el la cititaj afiksoj estas akcept- 
« indaj kaj akcepteblaj tute sen ia rompo kaj 
« Internacia Scienca Oficejo rekomendas por la 
« teknikaj vortaroj la sufiksojn oz , iz y iv, if ojd ». 

« La sufikso « i » por landoj, laŭ mi ec por ĉia- 
« specaj regionoj, ŝajnas tre oportuna. 

* 

% * 

Fine Christaller akceptas ke, en la proponoj pri 
1 ŝanĝo de kelkaj radikoj, proponitaj de Ido kaj 
Antido, oni trovas uzeb’an inaterialon por plenigi 
la Esperantan vortaron ; ekzemple akuzi anstataŭ 
kulpigi; simuli anstataŭ ŝajnigi, k. c. 

* 

* * 

Kiel oni vidas, kvankam li kondamnas Idon, 
Sinjoro Christaller ne neas ke oni trovas en ĝi 
proponojn akceptindajn. Tio permesas al ni rajte 
konkludi, ankoraŭ unufoje, ke nepre dezirebla estis 
akordo inter la Esperantistaro kaj la Delegacio. 

Kaj tio restas nepre dezirebla. 

* 

* * 

Christaller ankoraŭ rimarkas: 

« Jen pruveto pri tio, ke severa uzo de la novaj 
« sufiksoj eĉ ĉe sperta esperantisto, kiel estas 
« Antido, povas konfuzigi. Antido skribas paĝo 33 
« de sia broŝuro : « en la kotoza vetero mia vesto 
« malpurijis ». 

« Ĉu la vetero estas kotoza ? ne, la strato, kaj 
« poste ankaŭ la vesto estas kotozaj\ la vetero estas 
« kotifa , sed ĉiuj tri lau la nuna Esperanto estas 
« kotaj, tion komprenas la plej malsaĝa homo, sed 
« la sufiksojn intermiksas eĉ spertulo ». 

Ni rogas de Christaller permeson opinii, pri la 
citita ekzemplo, radikale kontraŭ lia diro. 

l e La uzo de la afiksoj al kaj oz ne estas tiel ne- 
fleksebla kiel ŝajne opinias Christaller; tiuj, kiuj 
legis nian plenan kaj detalan elinontron de la re- 
guloj pri deveno, vidis ke oni povas ne uzi tian aŭ 
tian afikson, kiam oni ne timas mankon de klareco, 
aŭ kiam oni povas preterlasi la absolutan pre- 
cizecon. 

2 e Kiam Antido nomas la ternpon « kotoza » 
Antido nur uzas stilan figuron, kaj certe tio estas 
perinesata al la helpanta lingvo. Antido personifas 
« la veteron », estas diri, tie ĉi, la rezultajon de la 
klimataj karakterizoj. 

Kaj, pro tio, li povas kvalitigi ĝin « kotoza » 
precize kiel Christaller kvalitigas ĝin « kotifa ». 

Efektive, per ĝi mem, la vetero ne pli estas 
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kotifa que kotoza ; ce qui est kotifa c’est l’argile, 
l’eau, la pluie, la neige fondante, etc. 

Mais cette precision n’est nullement necessaire 
dans l’exemple cite; et Antido aurait pu dire in- 
diffdremment « la vetero kotoza »; « la veiero kotifa » 
ou simpleraent « la vetero kota ». 


Quand on voudra bien voir dans Ido ce qui y est, 
et non ce qui n’y est pas, nous serons bien pres de 
l’accord partait. 

B. S. 


« kotifa » ol « kotoza ». La argilo, la akvo, la pluvo, 
la fluidiĝanta neĝo, k. c. estas « kotifaj *. 

Sed tiu precizeco ne estas tute necesa en la citita 
ekzemplo ; kaj Antido povus diri same : « la vetero 
kotoza, la vetero kotifa, aŭ simple la vetero kota. 

* 

* * 

Kiam oni bonvolos vidi en Ido tion, kio estas en 
ĝi, kaj ne tion, kio en ĝi lie estas, ni estos proksime 
de plena interkonsento. 

B. S. 


Pri Belga Sonorilo 1908, pĝ. 188. 


Ali tute konsentas, ke oni rekomendas «ur» nur 
kiam ĝia uzo estas necesa por klara esprimo de iu 
penso. Sed tiel same mi opinias ke oni uzu « oz, al » 
k. t. p. nur je maloftaj kazoj, alie la lingvo nepre 
fariĝas peza kaj ĝia uzo malfacila; « koleroza, 
bonecoza, muskolala, energiala » k. t. p. tiujn form- 
ojn akcepti mi tute ne estus preta, kaj mi estas tute 
certa, ke oni iom post iom forlasus ilin car praktikaj 
homoj « fajfos » (kiel oni diras en Germanujo) pri 
tiaj malsimplajoj. Cetere mi metis alian sencon en 
« markiza akurateco » ol S ro B. S. trovis, mi celis 
« akurateco de 1’ S r0 markizo ». Se oni akceptus 
« markvizo » tiam tiu malkompreno,kiu fakte ĉe mia 
frazo okazis, estus forigita. Do « markviza akurat¬ 
eco ». Germanoj diras : « Seiden-kleid, Seiden-hut, 
Seiden-industrie, Seiden-raupe » kiam ili devas 
distingi « silka, silkoza, silkala, silkifanta » tiam la 
plejmulto diros: «ini dankas por tia malfacila 
lingvo, mi ne gin lernos. » 

P. Christaller. 


BELGA LIGO ESPERANTISTA. 

La nova liga grupo « La Verda Stelo » el Ant- 
verpeno elektis siajn delegitojn por la komitato; 
estas Sinjoroj Frans Schoofs kaj J. B. Istace, respek- 
tive prezidanto kaj sekretario de la grupo. 

Vidu la nomojn de 1’ plena komitato sur la kovrilo 
de la jurnalo. 


La dimanĉon 12 an de Aprilo okazis en Bruselo la 
ekzamenoj por akiro de 1’ atesto pri profesora 
kapableco. Ni memorigas ke tiuj ekzamenoj estas 
tre severe organizataj kaj precipe starigitaj por la 
profesoroj. ! 

S ro A. Van der Biest, vicprezidanto de la Ligo 
prezidis la juĝantaron, formitan de S ro i Raym. Van 
Melckebeke, Luc. Blanjean kaj Jos. Jamin. 

La kandidatoj, de kiuj la nomaro sekvas, bone 
sukcesis. 

Fraŭlinoj C. Giffroid, Eug. Gunzburg kaj Maria 
Posenaer el Antverpeno, Anna Guilliaume kaj 
Louise Hoffmann el Bruselo; 

Sinjorinoj Maria Claessens-De Deken el Antver¬ 
peno kaj Fdlicie Staes-Vandervoorde el Bruselo; I 


Sinjoroj V. Claessens kaj R. Untermann el Ant¬ 
verpeno. 

Gratulante la novajn diplomitojn, la prezidanto 
esprimis la deziron baldaŭ vidi ĉiujn kursojn, en 
Belgujo, instruotajn nur de profesoroj, kiuj estos 
ricevintaj tiun ateston pri profesora kapableco. 

Tio estus bonan ekzemplon por la lernantoj kaj 
ankaŭ taŭgan rekomendon por lakursoj de l’grupoj. 


DOCUMENTS. 

La France du Nord du 31 mars dernier rend 
longuement compte d’une conference sur l’Espe- 
ranto donnde par M r le capitaine Derveaux, verifi- 
cateur des douanes, secretaire general du groupe 
esperantiste de Boulogne-sur Mer. 

Du compte rendu du quotidien fran^ais nous 
extrayons ce qui suit: 

BOULOGNE-SUR MER. 


Les Mercredis du College Mariette. 

Ou en est la question de la Langue Internationale 

CONFERENCE 

par M. DERVEAUX, Vĉrificateur des Douanes. 

S’il etait une question capable d’intdresser l’audi- 
toire de inercredi dernier, c’etait bien celle de la 
Langue internationale. 

Nombreux etaient les Esperantistes venus pour 
entendre un des leurs qui fait autoritd dans le 
monde de l’Etoile verte. C’est qu’en effet, M. Der¬ 
veaux est un de ces apotres ddvoues a la cause 
espdrantiste, qui font faire tous les jours a la jeune 
langue un pas de plus dans la voie du succ&s et du 
progres. C’dtait done un spdcialiste que le confe- 
rencier de mercredi dernier et un confdrencier 
qualifie pour parler d’un problĉme dont il contribue 
a rendre parfaite la solution. 

La question du langage artificiel, ou plus exacte- 
ment de la langue internationale auxiliaire a beau- 
coup preoccupe l’opinion publique pendant ces 
dernieres annees, et un ex iraen attentif des progres 
de ce mouvement inspire la conviction que le jour 
n’est pas dloignd ou se trouvera rdsolue pratique- 
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ment et ddfinitivement l’importante question d’un 
idiome international auxiliaire. 

M r Derveaux signale ensuite la creation, en 1900, 
de la Ddldgation pour le choix d’une langue auxi¬ 
liaire ; puis il expose les principes de l’Esperanto, 
« qui ne compte plus ses victoires ». 

Le plus grand et le plus rdcent de ses triomphes 
est incontevStablement la decision qui vient d’etre 
prise a son egard par le Comitd de la Delegation 
pour le choix d’une langue internationale auxiliaire. 

Ce Comite, compose de linguistes d’dlite aparte- 
naut aux diverses nations interessdes, apres avoir 
consacrd 17 seances a l’examen des divers projets 
de langues internationales sounds a son appre¬ 
ciation, a decide, en octobre 1907, d’adopter l’Es- 
peranto en raison de sa perfection relative et des 
nombreuses applications auquel il a donne lieu, 
sous la reserve de quelques modifications a exe- 
cuter en cherchant a s’entendre avec le Comite 
linguistique esperantiste. 

Telle est actuellement la situation de cette 
question dont nul ne saurait aujourd'hui contester 
l’interĉt pratique. 


* 

* * 


C’est avec plaisir que Belga Sonorilo constate 
qu’a Boulogne-sur Mer, qui est comnie «LaMecque» 
esperantiste, on ne traite pas la Delegation soit en 
ennemie soit en quantitd negligeable. 

Monsieur Derveaux a bien inerite de l’Esperant- 
istaro libre, en insistant, comme il le fit dans sa 
conference, sur l’importauce des travaux du comite 
de la Delegation et les reformes que ce comite 
prdconise en Esperanto. 

De telles manifestations publiques rameneront 
peu-a-peu l’Esperantistaro au sang-froid ; et alors 
il nommera son « Academie » et la chargera de 
trouver le terrain d’entente ddsire taut par la 
Delegation que par les Espdrantistes progressistes. 

B. S. 


Geneve , le 3 Avril 1908. 

Monsieur le Commandant Ch. LEMAIRE 

Bruxelles. 

Mon chkr Commandant, 

Je vous remtrcie d’avoir publie integralemeut la 
lettre que je vous avais adressee et croj’ez bien 
qu’aucun des reproches contenus dans cette lettre 
ne s’adressait a vous dont j’apprdcie la parfaite 
bonne foi. Du reste je ne mets en doute la bonne 
foi de personne et le but de ma lettre n’etait pas 
de « donner des lemons » au Comitd de la Delegation 
qui est libre de faire ce qui lui plait, mais de mon- 
trer que certaines decisions de ce Comite sont en 
dehors des « engagements moraux » qu’ont pris les 
deldguds en entrant dans la Delegation. Il ne s’agit 
done pas de « subtilitd juridique » ni de « miserable 
chicane ». J’ajouterai que la Societe de Physique 
de Geneve en adherant a la Delegation s’est ex- 
pressement reservee le droit d’accepter ou non les 
decisions du Comite de celle-ci. M. Couturat aurait 
done bien de la peine a me preciser l’engagement 
moral que je n’aurais pas tenu. 

Je ne suis point fache d’apprendre que ma logique 


est enfantine car les enfants m’ont paru souvent 
plus logiques que les grandes personnes. 

« Nos propositions, dit M. Couturat, sont toujours 
theoriques, mais quand M. de S. les reprend a son 
compte, ell= deviennent aussitot pratiques . Cette 
illusion naive etc.... » Ou ai-je prdtendu cela ? et 
comment pourrais-je comme geoindtre « mdpriser 
la logique»? Mes propositions sont aussi theoriques 
que celles de n’importe qui, mais elles ne font pas 
table rase de ce qui existe. Lorqu’un architecte 
veut enibellir ou agrandir une maison deja con- 
struite, il commence par relever le plan de l’edifice 
tel qu’il est; il prenci note de l’dpaisseur des murs, 
des poutres etc. et se garde bien dans ses plans 
theoriques d’embellissement de toucher aux fonde- 
ments et aux poutres maitresses, s’il tient a l’dco- 
nomie et a la solidite de la maison. Au contraire, 
les propositions theoriques de Ido sont pareilles 
aux plans d’un architecte qui ayant vu une belle 
maison et ddsirant en construire une nouvelle, fait 
de nouveaux plans de inaniere a reproduire son 
modele et a 1’embellir suivant ses iddes. Jusque \k 
rien d’anormal; mais que penserait-on si cet archi¬ 
tecte disait aux habitants de la maison qui a servi 
de module : « Regardez mes plans : la maison qu’ils 
represented est plus belle que la votre ; quittez 
done votre maison, venez m’aider ŭ construire la 
mienne et en attendant qu’e le soit terminee vous 
pourrez coucher a la belle etoile ». 

Encore un mot a propos de votre allusion a l’or- 
ganisation gdnerale des Esperantistes, proposee 
par le journal Esperanto. « D’ou vient dites-vous 
que tout cela devait perdre toate valeur du jour au 
lendemain ? » Il n’en est rien : les deleguds officiels 
des differents groupes ne peuvent pas etres des 
specialistes; ils traiteront des choses pratiques 
(organisation de consulats, etc....) et pour les ques¬ 
tions speciales comme la question linguistique, ils 
ddcideront par un vote de rendre officiel le comite 
qui leur paraitra le plus competent, e’est-a-dire 
evideminent le Lingva Komitato, en proposant 
peut-etre de le reorganiser, comme l’a deja proposd 
M. Rollet de l isle. 

Enfin si M. Couturat se plaint d’etre pris a partie, 
qu’il n’oublie pas la circulaire du 15 decembre rddi- 
gee et envoj'-ee, non par le comite de la Delegation, 
mais par MM. les secretaires, en leur nom personnel. 
Tandis que MM. Forster, Beaudoin de Courthenay 
et d’autres membres du Comite out garde une atti¬ 
tude des plus conciliante et pacifique, MM. les 
Secretaires ont montre dans cette circulaire que 
leur politique consistait a tout chambarder comme 
on dit vulgairement, a semer la discorde dans nos 
raugs jusque la unis, a abattre nos institutions 
jusque la respeetdes, et a remplacer l’esprit de 
fraternitd qui regnait par un esprit batailleur tout 
a fait contraire a l’ideal Esperantiste, car l’Espe- 
ranto reprdsente un mouvement d’iddes et non pas 
settlement une grammaire. 

Je reste votre ami bien devoud 

Rene de Saussure. 

P. S. — Quand je pretends que le Comite de la Delegation est 
« incompetent >• pour reformer l'Ksperanto, je veux dire quo 
cela ne rent re pas dans ses attributions. Bien entendu il n’en 
resulte pas (pic les membres de ce Comite pris individuellement 
soient par cela memc incompetents dans la question des relor- 
mes. Quoique je ne sois pas d’accord en tons points avec 
M. Couturat, j’appreeie fort son travail sur la Derivation et je 
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lui clois sur beau roup dc* points des iclees plus clnires. Mais ses 
critiques ne portent que sur certains cotes de la question, et 
la difliculte consiste precisement a concilier tous Ics cotes dc la 
question : logique, simplicite, internationalite, regularitĉ. faci- 
lite, adaption aux difl'erentes races, etc. Ce dernier point sur- 
tout ne pent etre compris que des person lies qui par lent eou- 
ramment 4 ou .*> Iangues (appartenant a des families diverses) 
et Ido a beau nous dire que vevulo est « trop fra neats » et que 
kuvalo est plus international, il n’en reste pas moins vrai que 
le genie de 1'Ksperanto est international tandis que celui d’Ido 
est « trop francais ». C’est toujours riiistoire de la paille et de 
la poutre. 

Je vous recommande les articles tie M. Christaller dans Elio 
Esperantista. Kti les reproduisant dans Belga Sonorilo vous 
feriez de la besogne utile pour la Concorde qu’au fond nous 
desirous tous, mais qui restera dirticile taut qu’on nous propo¬ 
se ra des changements aussi superflus que le ebangement du 
plurici et de l'inlinitif, d aidant plus que le pluriel dc I’Kspe- 
ranto est plus logique que celui de Ido. Quant a l eupbonie. c’est 
affaire de gout, je prefere patroj a patri et si les Anglais ne 
pouvaient pas prononcer facilemcnt les sons aj, oj , nj, comment 
diraient-ils la phrase : Hi/ you is a toy for a Iwo-years boy 
(qui se prononce avec 1‘alphabet Ksperanto : Baj ju iz e toj for 
e ln-jirs boj). 

l/invariabilite facultative de I’adjectif suflirait a eviter 1’ac- 
cumulation de ces sons dans certaines phrases, mais on pent 
presque toujours les eviter d’une autre manierc. Ainsi 1'expres- 
sion : (*Juj linj kill] que Ido a bien eu soin de mettreen eviden¬ 
ce (ainsi que le mauvais alphabet c/i, s/i, yb, jh . hh) dans sa 
derniere brochure, u'est ni logique (elle contient un pleonasme) 
ni internationale (eu allemand on (lit : alle die melche , en 
anglais: a// mho); si Ido avnit respecte la logique et l'intcrna- 
tionalite. il aurait du ecrire : ĉiuj iti kinj. 


La premiere proposition Hodler a etc interpretee 
par tout le monde comme Test maintenant celle de 
frere Isidore. La « premiere circulaire » sortie de 
Esperanto-Oficejo de Geneve a ete interpretee de 
la meme fa^on. 

Nous demeurons rallies a la proposition faite par 
frere Isidore au Comite de la Ligue beige. 

B. S. 


A Monsieur le redacteur de « La Belga Sonorilo » 

Monsieur, 

Voulez-vous bien me perinettre de repondre un 
pen a ce qu’a ecrit sur mon compte M. Rene de 
Saussure dans votre numero du 29 mars ? 

Ce qu’il importe vraiment de savoir, c’est quelle 
langue repond le nveux a la grande idee qui nous 
reunit tous, c’est a dire quelle langue combine la 
plupart des qualites requises pour servir de moyen 
de communication entre les peuples civilises. C’est 
la une question qui peut et qui doit etre discutee 
sans aucun egard pour les personnes qui represen- 
tent les differents points de vue. Si done aujourd’hui 
je sors de mon silence pour repondre a des remar¬ 
ques d’un caractĉre personnel, je dois dire que c’est 
la premiere et la derniere fois que je veuille parler 
d’autre chose que des questions purement linguisti- 
ques. 

M. de Saussure aitne a representer les meinbres 
du Comite de la Delegation comme des « commen- 
^ants dans l’dtude de la langue Esperanto. » C’est 
la meme tactique que celle du D r /^amenhof, qui 
parle de nos decisions comme quelque chose que 
« kelkaj flankaj personoj ellaboris en la daŭro de 
8-10 tagoj. » 

Mais qu’est-ce que savent ces messieurs sur notre 
preparation a la tache que nous ont confiee les 
delegues? I’robalement tres peu de chose. 


Je ne repondrai naturellement que pour moi- 
menie, et sans pretendre que ma connaissance de la 
langue Esperanto soit aussi approfondie que celle 
de quelques-uns de nos antagonistes, je dirai seule- 
ment que je connais cette langue depuis plus de 
quatre ans, et que j’ai etudie pendaut ce temps un 
nombre assez considerable de livres et d’articles en 
Esperanto; peut-etre aussi mes etudes linguistiques 
anterieures m’ont prepare un peu a l’etude d’une 
langue dont les adherents accentuent toujours — et 
a juste titre — l’extreme facility. 

M. de S. dit que les commen^ants sont presque 
toujours « reformomaues » (ah ! le beau mot!) pour 
devenir ensuite plus orthodoxes. Mais, chose cu- 
rieuse, pour inoi la ligue de developpement a ete 
plutot l’inverse. Plus j’etudie l’Esperanto plus je 
deviens profondement convaincu de la necessite 
et de la possibilite de reformes salutaires. Parmi 
les influences qui ont operd ce changement dans 
mon attitude, je dois nommer les articles trop en- 
thousiastes que m’a envoyds mon regrette collegue, 
le phoneticien anglais Lloyd, et qui ont produit une 
forte reaction dans mon esprit, puis les articles du 
D r Javal, la connaissance des reformes proposees 
en 1894 et plus tard par le D' Zainenhof, 1’etude du 
Neutral et des Iangues congendres, et enfin — 
pourquoi pas le dire ? — les arguments contradic- 
toires et plus ou moins ingenieux des partisans de 
la fameuse « netuŝebleco ». 

La seule raison par laquelle M. de Saussure ap- 
puie sa mauvaise opinion de moi, est contenue dans 
la sentence que void : « On est renverse quand on 
lit dans le compte rendu officiel des travaux du Co¬ 
mite, que M. Jespersen, membre du Coinite en est 
encore a proposer les finales o pour le masculin et 
a pour le feminin, alors que ces finales sont amovi- 
bles, et qu’elles ne permettraient plus par conse¬ 
quent de distinguer les sexes dans les derives. » M. 
de S. ne connait mon esquisse de grammaire eclec- 
tique que par l’exposition necessairement tres 
breve et succinte qu’en ont donnee nos secretaires 
dans le compte rendu qu’il cite. Il croit pouvoir de- 
montrer mon incompetence en disant comme une 
chose irrefutable que « ces finales sont amovibles ». 
Ou le sont-elles ? Dans le systeme du D r Zamenhof, 
oui; dans le mien, non, ou pas toujours. La, on de- 
vait les garder dans tous les cas oil il serait neces- 
saire d’indiquer le sexe. J’ai dit a Paris que le nom¬ 
bre de ces cas etait beaucoup plus petit qu’on ne 
se le figurait generalement. La grande majorite des 
Iangues parlees par rhumanite se passent meme de 
formes separees pour les pronoms il et elle, et qui- 
conque a un peu etudie par exemple le linnois, sait 
qu’on peut tres bien se tirer d’affaire avec ce syste¬ 
me «asexe». Dans mon livre «Progress in Lan¬ 
guage » (Londres 1894), p. 27 sqq., j’ai signald quel¬ 
ques-uns des inconvenients qui resultent pour nos 
Iangues d’un S 3 T steme necessitant l’emploi de « il » 
ou « elle » meme dans les cas ou il importe de de¬ 
signer une personne sans tenir compte de son sexe. 
Ce sont de telles considerations qui m’ont fait ela- 
borer un systeme qui donnerait toujours la possibi¬ 
lite, mais jamais la necessite de designer le sexe. 
Lisez le premier roman francais ou anglais qui vous 
tombe sous les mains, et je vous defie de trouver 
sur les premieres 200 pages plus de deux ou trois 
cas oil il serait necessaire de retenir le o ou a dans 
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des derives comme ceux qu’a indiques M. Couturat, 
(frat as = sororal, viraigi = devenir lemtne). En ge¬ 
neral, s’il 3 ^ a question d’un homme, on entendra par 
frato fraternellement, et s'il 3 T a question d’une 
femme, on traduira « sororalement », et ainsi de 
suite. Comparez le franc;ais son : /7 prend son chapeau , 
efleprend son chapeau (qui prete pourtant a beaucoup 
plus de difficultds et de malentendus que mes for¬ 
mes, puisqu’il est plus facile dans mon syst£me que 
dans le fran^ais d’indiquer au besoin le sexe). 

J’ai presente tna petite graminaire au Comite 
comme la plus S3 r stematique des grammaires a pos¬ 
teriori. Mais a quoi bon la ddfendre ici? MM. Coutu- 
rat et de Beaufront m’ont siguale plusieurs inconve- 
nients de mon S 3 'Steine, et quoique je croie encore 
que les avantages en surpassent les imperfections, 
j’ai finalement vote contre la production de mon 
propre esprit, et cela justement parce que — selon 
les paroles de M. de Saussure — « je trouve que 
donner aux homines un mo 3 T en pratique de se com- 
prendre est un but suffisamment ideal et une tache 
dejaassez difficile pour que chaeun considere comme 
son premier devoir de ne pascompromettre de coeur 
leger l’oeuvre deji\ commencde ». 

J’ajoute que si je ne me trompe pas, nul tnembre 
du Comite n’a su pendant nos seances a Paris qui 
etait 1’auteur du projet Ido. Pour moi je n’ai ni alors 
ni plus tard fait le moindre effort pour le savoir, 
puisque ce qui m’interessait c’etait la question lin- 
guistique et nullement des considerations d’ordre 
personnel. 

M. de vSaussure a ete « renverse » de notre incom¬ 
petence. Si apres tout ce que je lis (sans y repondre) 
depths quelques mois dans certains journaux espd- 
rantistes je pouvais encore etre renverse, je le 
serais probablement en lisant la maniere dont M. de 
de Saussure, homme de science, parle du Comite 
dont il a ete lui-meme un des electeurs. 

(ientofte, Copenhague, le 8 avril 1908. 

Otto Jbspersen. 


Fideleco al la Fundamento 


.It* I’ tmu;i rigardo, nenio ŝajnas pli klara ol tin ei esprimo: 
mi volas rcsti fidcla al la Fundamento do Ksperanto, Mealo 
nenio ostas pli neprecizn; kaj tio oi moutras la dangcron do 
I' fonmdoj, do I* deklaraeioj, kinj no ostas okxamcnitaj kaj 
rotnrnitaj ciutlankc. 

Fideloco al la Fundamento ! Sod al kill? Nun efektive la 
formulo povas aplikigi al knar, tro difercncaj. Kkzistas : 

1° la Fundamento, pri kill nia kara Majstro (liras, ko ce la 
craroj devas rosti on ĝi. ĉarĝi ostas la basso ; 

- la I'lmdamonto, kies korckladou, spite tin opinio kaj 
kouscute kun 1)“* Zamonhof, la Liugva Komitato dooidis kaj 
komoneis on la tionova Kongreso, koroktadon pri kin ni aiidis, 
so mi no oraras on Cambridge, laii bonoga I a boro do Cart; 

.'$■ la Fundamento, kiun kolkaj likso baltigas on la verko ol- 
donita on l'.MK); 

I la Fundamento, por kill I)* - " Zamonhof antaiividas kon- 
^tantan pligrandigon laii la jonaj vortoj : « *2« La Fundamento 
« do nia liugvodevas rosti oiam neluŝebln; :i' gis la tempo, kiam 
« autoritanla contra instituoio decidos jtUijrmuUiji (noniam 
« ŝanĝi !) la ĝisuunan f'undamontou per otioialigo do novaj 
« vortoj aii roguloj, oio bona, kio no troviĝas on la « l'unda- 
« men to do Ksperanto », dovas osti rigardata no kiel doviga, sod 
« nur kiel rekomctuUtiii ». 

Kilij ostos litij bonaj aforoj ? Kill docidos, ke ili ostos bonaj ? 
Sod tio oi ostas alia domando. 

La kvara fundamento jam rioovis komonoou do realiĝo ; la 
Liugva Komitato, prezidata do nia kara Majstro, ofoktive ko- 


misiis al tiuj aii aliaj ol siaj mombroj konigi 1* la tro multajn 
vortojn, uzatajn do i)"' Zamonhof okstor tiuj, kinj trnvi&as en 
la Fundamento do 1905; — ‘2- ankau multopli grandan nombron 
da vortoj inter ni koinune kaj ordinaro u/.ataj kaj same no 
trovataj on tin Fundamento. 

Sekve la domando tro vero sin pro/.ontas tiol: Cu al la l-iiuda- 
mento orarbava kaj likso ludtigita j^is la fiuiĝo do I’ eonljarnj ; 

Ĉu al la Fundamento, kies korektado kaj pligrandigado 
ostas komonoita laii konsonto de nia kara Majstro, oni volas 
juri fidelooon ? 

So al la unua, la Liugva Komitato dovas tujoosigi sian taboron 
do korektado kaj pligrandigado; oar ĝi ostas koutraiia al la 
deklaracio Boulogno’a. Cotero por kio jji povas sorvi en la bipo- 
tezo do netuŝebleco ? 

So oni juras al la dua, ni ostas antaii nekouatajo. Sod, kin 
singardema homo antaiie juras lldoleeon al nekouatajo? 

Mi volas cion, kion la Fsporantistaro volos klaran, precizan 
kaj regulkonforman. Sod oni dovas konfesi, ko mi bavas la 
raj ton kaj vĉ la devon montri la koufuzeeou kaj la konlrau- 
dirojn, en kinj ni moviĝas, kun la plej bonaj iutencoj sed tamon 
tro reale. Kaj jen estas la kaŭzo, kial mi deziras la aiiloriialan 
cenlran inslUncion , pri kin nia kara Majstro parolas, p«*r 
elirigi nin ol situaoio bedaurinda kaj danĝcro plena. 

L. l)B Hkai I IIONT. 


I .ouviers, 


ib-iii-itms. 


Pri centra Konsilantaro. 


La I'Aporantistaro nun formas grandan nombron da rospu- 
blikoj tute no dependantaj unu do alia. Ni vidas on j^i la 
esperantistan anglan respilblikon, la germanan. la bolgan, la 
franoan k. o. Ĉiu ol ili posedas estraron regule oloktitan kaj 
rajligitan. kin povas noprotostoble roprezenti la speoialan 
respilblikon. kin gin cleklis per bnlotado. Tiu est ram sekve 
bavas la raj ton paroli kaj agi en la nomo de sia respubliko. Sod 
hcdaiirinde la aro mem do tiuj rospublikoj. alivorte la tufa 
Fsporantistaro, aii la tuta popolo Fsperantista, kiel kolkaj 
(liras, ne bavas estraron, ne bavas rajtigitan reprozentantaron, 
posedas neniun instituoion, kiu estus la komuna ligilo kaj, 
ricevinte delegon, povus paroli kaj agi ne nur on la nomo do 
unu el la esperantistaj rospublikoj, sed on la nomo do la tuta 
respublikaro. Hi kompatindn ol mullaj sovaĝaj popoloj, la 
ICsporantistaro ne povas diri. « Jen ostas miaj reprezentantoj; 
arangu la aforon kun ili ». Kaj, so iuj aii iu oe ni promts sur sin 
aranĝi aforon koncernantan la tut an korporacion, la nekonlent- 
uloj povus tro pravo diri: \'i agis son rajto, ear vi no bavis 
delegon; oio, kion vi laris, ostas nula, absolute iiitla. Kaj so iuj 
on tiaj kondiooj kuragus diri: « Vi ribolas », aliaj respond us: 
M \'i uzurpas ». Tia manioro interparoladi ĝis nun no ostis tro 
favora al amikeoo kaj a mo oe la homaj anaroj. on kinj la anarkio 
gin obligis. 

Kiam, la Fsporantistoj naskiĝis on tiu aii alia nacio, kiam ili 
sin organizis en tiu aii alia lando, ostis tro fruc por ponsi pri 
intcrnacia organize; almonaii la bozono ne ostis urĝanta. Sod 
nun la kondiooj ŝan£iĝis kaj, so ni ne volas riski tro gravajn 
danĝerojn, ni dovas kroi oo ni rajtigitan roprozontantaron, kiu 
estus lit komuna ligilo. kiu, tute no dotruautc la aidonomiou do 
uiaj rospublikoj, estus por ili tio, kio estas on Svisujo aii on 
Lnuigitaj Ŝtatoj Amerikaj la fodoraeia konsilantaro. Kaj mi 
ostas konvinkita kun multaj Fsporantistoj, ko tin oi instituoio 
ostas facile realigebla inter ni, son rompo nckdetruo. 

Kvankam de lunge mi bavas planon pri tio oi. tamon, ear 
aliaj povus cble prezonti pli bonan kaj la interŝanĝado do 
peusoj ostas apnrtc utila sur tiu oi kampo, mi potas la nmikojn 
diri al mi: 1« ou ili aprobas mian idon, ‘2 r Cu ili liavas pmpouojn 
pri la realign. Aii mi publikigoson <« I Fsporantiste la Imuajn 
planojn, au mi penos tiri ol ili kaj ol la mia unu, projokton 
proponchlan al la Ksperantistaro. 

L. ms Uealtiiont. 


N. M. - Komproblo oiuj grupoj, absolute eiuj, apartonantaj 
aii no al unu Societo, oiuj izolaj Fsporantistoj, rn&kribitaj sur 
la adresaroj, rioovus la eldon kunvoedonadi per siaj dologitoj 
por la starigo do la centra konsilantaro. 

































































A. 


LA BELGA 


TRA LA MONDO ESPERANTISTA . 

KELKLINIA«J NOVAĴOJ. 

La Esperanta informejo por junuloj, Landhaus- 
gasse 3 3 en Graz (Austrio) donas Ciujn informojn al 
junaj Esperantistoj. Xi gin speciale rekoraendas al 
niaj gelegantoj, kiuj deziras korespondi. 

La informejo dissendas ankaŭ Esperantajn mark- 
ojn, 100 p. por nur 0.20 sm. (0.50 fr.) afrankite per 
poŝtmarkoj aii internaciaj respondkuponoj. 

Nova jurnalo bohema: « Zajmu Vselidske » 
(Interesoj tuthomaraj) el Plzen anoncas ke ĝi havos 
regulan rubrikon redaktotan Esperante. La unua 
kroniketo montras la enhavon de la unua numero 
de la jurnalo. 

S ro K. S. Wang, de la Sina Legacio eu Bruselo, 
kiu baldaŭ reveturos en sia patrolando, intencas tie 
fondi kurson pri Esperanto. S r0 Wang jam skribis 
artikolon en Sina lingvo en jurnalo « Times » el 
Shanghai kaj li esperas starigi la unuan Esperant- 
istan grupon en Sinujo. 

Grava sciigo. Sub tiu titulo, grupo da bonekonataj 
Esperantistoj proponas prezentadon de Esperanta 
teatrajo por la kvara kongreso en Dresden. Ili 
sukcesis interesi al la afero grupon da germanaj 
aktoroj direktitaj de S ro Emanuel Reicher de la 
Lessing-teatro de Berlin. Xiaj novaj samideanoj 
intencas reprezenti la dramon: Ifigenio en Taxxriso , 
de Goethe, kiun tradukos D ro L. L. Zamenhof. Por 
plenumi tiun projekton, estas necesa vendi 600 
biletojn, po 25 frankoj, sume 15000 frankoj. La afero 
devas rapidi Car la kongreso alproksimiĝas, tial 
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estas tre rekomendinde tuj sendi la mendoju kaj la 
monon al S r,> Jules Borel,95, Prinzenstrasse, Berlin. 

Kompreneble, mendojn sen mono oni ne povos 
plenumi. 

Xia proksima numero enhavos reprodukton de la 
ricevita cirkulero. 

Internacia kongreso de la Komercaj vojaĝistoj 
okazos en Amikejo (Moresnet-neutre) dum la ve- 
nonta Septembra monato. La aliĝoj kaj proponoj 
estos senditaj al S ro Charles Schriewer en Mores- 
net antaŭ la 15 a de Aŭgusto. De nun, Internacia 
senpaga oficejo por Komercaj vojaĝistoj tie foil- 
digis. 

La gesamideanoi, kiuj intencas loĝi en paradizo, 
bonvolu elekti la Internacian Esperantan Paradizon 
en Meggen, apud Lucerne. La bone konata « Pen¬ 
sion Gottlieben » prezentas al ili plej agrablan kaj 
vere idealan restejon. 

Sin turni por la kondicoj al S'° Jos. Amrein, po- 
sedanto. 

La Cokolada fabriko Tobler, el Berne kaj Lugano, 
eldonis ilustritan Esperantan jurnaleton kun ko- 
merca reklamo. La ideo estas bona kaj tiel farante, 
la firmo varbas novan klientaron al si mem kaj 
novajn adeptojn al nia kaŭzo. 

La hispana revuo « La Educacion » havas kiel 
celon, disvastigon de la instruado kaj helpas al la 
disvastigo de P^speranto. Gi enhavas taŭgajn Espe¬ 
rantajn tekstojn kaj metodon. La redakcio estas 
en Plaza de la Constitucion, 15, pral. Almeria, 
Hispanujo. 

Mozano. 


KR0NIK0 DE 

Antwerpen. — De volmakingszittingen worden in 
de A. G. E. met veel bijval voortgezet. Onlangs gaf 
Mejuftrouw M. Posenaer een zeer belangrijke voor- 
dracht over Leipzig en Dresden en de esperantische 
bewegingin deze steden; de heer apotheker Cuve- 
lier las een uitmuntende esperantische vertaling van 
den eersten zang uit het befaamd middeleeuwsch 
Vlaarasch dierenepos «Re} r naert deVos» en de heer 
Fr. Swagers wist de lustige noot te treffen met een 
nieuwe verbeterde en vermeerderde uitgave van 
zijnen « X T ova Fafisto », waarvan vroeger in de B. S. 
sprake was. Ook oefenden zich de leden in de dis- 
cussie met de wenschelijkheid, de mogelijkheid en 
de eventueele inrichting te bespreken van een we- 
reldcongres van Esperanto, dat de Antwerpsche 
esperantisten in 1909 vurig in hunne stad wenschen. 

— Een aangenaam feestje vereenigde de leden 
der A. G. E. op 21 n Maart j. 1. Men juichte er toe 
Mevrouwen Claessens en Swagers; Juffrouwen 
Paula de Jaegher, Weyns, Gabrielle Herickx, 
Henriette Gossiaux, Adele von Ende; de heeren 
Swagers en Cuvelier. Zeer indrukwekkend was het 
driestemmig koor « Laŭdo al Zamenhof », waarvan 
men den tekst aan den heer Swagers schuldig is. 


LA GRUPOJ. 

Antverpeno. — La kunvenoj pri perfektiĝo daŭ- 
rigas sukcesplene en la A. G. E. Antau nelonge 
Fraŭlino M. Posenaer paroladis tre interese pri 
Leipzig kaj Dresden kaj pri la esperanta movado 
en tiuj urboj; S ro farmaciisto Cuvelier legis bonegan 
esperantan tradukon de la unua kanto el la fama 
mezepoka flandra bestepopeo « Rejnardo la Vul- 
po », kaj S'° Fr. Swagers sukcesis trafi la gajan 
noton per nova, plibonigita kaj pligrandigita eldono 
de sia « Nova Faŭsto », pri kiu iam parolis la B. S. 
La anoj sin ekzercadis plie je la diskutado, pripa- 
rolante la dezirindecon,la eblecon kaj la eventuelan 
organizadon de tutmonda esperanta Kongreso, 
kiun la antverpenaj esperantistoj ege deziras en sia 
urbo dum 1909. 

— Agrabla festeto kunigis la membrojn de la 
A. G. E. je la 21 a de Marto laste. Oni tie aplaudis 
gmojn Claessens kaj Swagers; Fraŭlinojn Paŭla de 
Jaegher, Weyns, Gabrielle Herickx, Henriette 
Gossiaux; Adele von Fvnde,S°l n Swagers kaj Cuvelier. 
Tre sensacia estis la trivoĉa himno « Laŭdo al 
Zamenhof », kies teksto oni ŝuldasal S ro Swagers. 
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— De kursussen voor dames warden onlangs 
geeindigd en nit hebben de leerlingen regelmatige 
wekelijksche vergaderingen ingericht. Den 31" 
Maart had de eerste zitting plaats in de middelbare 
meisjesschool der Eikenstraat, waar leerzuchtig en 
geestdriftig de leden zich in de taal van Zamenhof 
onderhouden. Voor het oogenblik is men uiteenge- 
gaan tot na de Paaschvakantie; het komiteit hoopt 
den l n Mei, op het gewone uur, vele medeleden 
terug te zien. 

— In het Oostkwartier (la Verda Stelo) en te 
Berchem zijn de gewone winterleergangen ge- 
eindigd; daar ook zijn de oefeniugen ter verkrijging 
van vaardigheid in het Esperantospreken druk 
aan gang. 

— De Antwerpsche diamantbewerkers, niettegen- 
staande de groote krisis, die hun bedrijf in den 
laatsten tijd getroften heeft, geven geenen moed 
verloren. Twintig hunner wonen geregeld de lessen 
bij ; zij maken merkwaardigen voortgang en zijn 
zeer voldaan over de gebezigde Gouin methode, 
zoomeesterlijk uitgew’erkt in het uitmuntend werkje 
van de heeren Swagers en Finet. 

— De bijeenkomsten van het Middenkomiteit 
der Antwerpsche groepen hebben regelmatig alle 
maanden plaats. 

Bruxelles. — Bes reunions du groupe bruxellois 
Pioniro deviennent de plus en plus interessantes, 
grace surtout au succes des causeries. 

Be 11 mars, nous eiimes le plaisir d’entendre 
Af clle Hoffmann. File conduisit son auditoire tres 
attentif an pays du charbon et exposa avec une 
touchante simplicity et une clarte parfaite la vie du 
mineur, ce modeste heros qui s’enfonce chaque jour 
dans de niysterieux abimes pour arracher a la terre, 
au milieu de dangers sans nombre, le charbon, ce 
pain noir de l'industrie. B'assemblee suivit avec tin 
vif interet l’aimable vice-presidente du groupe, 
depuis ^habitation ouvriere jusqu’au fond de la 
mine et applaudit chaudement la ddlicate allusion 
qu’elle fit, pour terminer, a la grave question qui 
divise le capital et le travail. 

Be 18 mars, M. le lieutenant Giminne exposa le projet 
suivant lequel notre samideano franyais, M. le Pro- 
fesseur R 03 ’ poursuit la transformation de Morcsnet 
Neutre en Etat Independant Esperantiste. II fit connaitre 
dans tous ses details l’idee fondamentale de ce 
projet liautement interessant, les motifs qui ame- 
nerent M. R 03 ’ a choisir Moresnet comme l’endroit 
le plus favorable a la realisation de son idee et les 
differents mo 3 r ens ddja mis en avant pour atteindre 
le but (chambre S 3 r ndicale de commerce, exposition 
permanente, congrds, cours, etc.) Bes auditeurs 
acclamerent avec enthousiasme le conferencier et 
adresserent aM. Rov une lettre collective de felici- 
tations. 

Ba derniere causerie du ntois de mars etait rdser- 
vee a /Vf eIle Delfosse. Au cours dun exposd cinemato- 
graphique elle nous fit faire connaissance avec un 
monde special, vivant, remuant, sensible, bruyant, 
charmant: le monde des ham-bins et nous fit visiter 
une de ses plus remarquables colonies : 


— Ba kursoj por sinjorinoj finiĝis antaŭ nelonge 
kaj kelkaj el la lernantinoj organizis regulajn ĉiu- 
semajnajn, kunvenojn. Je la 31 a de Marto la unua 
konsido okazis en la duagrada lernejo de la Kverko 
vStrato, kie lerneme kaj entuziasme la klubaninoj 
interparolas per la belaZamenhof’a lingvo. Nun oni 
disiĝis ĝis post la Paska libertempo; la komitato 
esperas revidi multajn samideaninojn la l an de 
Majo, je la kutima horo. 

— En la Orienta kvartalo (la Verda Stelo) kaj en 
Berchenvo finiĝis la kutimajn vintrajn kursojn; 
ankau tie oni sin ekzercas fervore por akiri fluan 
esperantan interparoladon. 

— Ba Antverpenaj diamantlaboristoj, malgraŭ la 
grauda krizo, kiu trafis ilian profesion dum la lasta 
tempo, ne perdas kuraĝon. Dudek el ili ĉeestas 
regule la kurson ; ili faras rimarkindan progreson 
kaj tre ŝatas la instruadon lau la Gouin’a metodo, 
tiel majstra pritraktita en la bonega libreto de 
S OJ Swagers kaj Finet. 

— Ba kunvenoj de la Centra Komitato de la Ant¬ 
verpenaj grupoj okazas regule ĉiumonate. 

Bruselo. — Ba kunvenoj de la brusela grupo 
Pioniro fariĝas pli kaj pli interesaj, danke precipe 
al la sukceso de la paroladetoj. 

Ba ll an de Marto, ni liavis la plezuron aŭdi 
F mo Hoffmann. Ŝi kondukis sian tre atenteman 
aŭdantaron en karbolando kaj priskribis kun tuŝauta 
simpleco kaj perfekta klareco la vivadon de la 
karboministo, modesta heroo, kiu ĉiutage mal- 
supreniras en misteraj profundegajoj por tiri el la 
tero, ineze de ĉiuspecaj danĝeroj, la karbon, la 
nigran panon de nia industrio. Ba ĉeestantaro sekvis 
1’ amindan vicprezidantinon de 1’ grupo kun viva 
intereso, de la laborista loĝejo ĝis en la internajo 
de la minejo kaj varme aplaŭdis la delikatan aludon 
faritan, por fini, al la grava demando, kiu dividas 
kapitalistaron kaj laboristaron. 

Ba 18 an de Marto, vS’ ro Lexxtenanto Giminne klarigis 
la projekton per kiu, nia franca samideano, Sinjoro 
profesoro Ro 3 t celas aliformigi Neutran-Moresneton 
en sendependa Esperantio. Bi montris kun plej precizaj 
detaloj la fundamentan ideon de tiu altinteresa 
projekto, la kaŭzojn kiuj decidis S. Ro 3 ? elekti 
Moresneton kiel plej taŭgan regionon por la efek- 
tivigo de sia projekto, kaj la diversajn rimedo;n 
jam proponitajn por atingi la celon (sindikala 
komerco-ĉambro, konstauta ekspozicio, kongresoj, 
kursoj, k. c.) Ba audantaro entuziasme aklamis la 
paroladinton kaj sendis al vS. Ro 3 r gratulan leteron 
de ciuj subskribitan. 

Ba lasta paroladeto de 1’ marta inonato estis 
farita de F ino Delfosse. Dank’ alŝiakvaze kinemato- 
grafia bildaro, ni konatiĝis kun mondo speciala, 
viva, movema, sentima, bruema, ĉarina : la mondo 
de la bitboj, kaj ni vizitis unit el la plej rimarkindaj 
bubejoj: frebelan lernejon, kie ni pasigis agrablan 
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une ecole Froebel, oil nous passames uue heure 
agreable avec la souveraine indulgente de ces 
sujets espiegles et avec son sage ministre, le grand 
Saint-Nicolas. Ah bambins! Oue votre sort est 
digne d'envie! 

* 

* * 

Le deuxieme souper intime du Pioniro eut lieu le 
8 avrd, Ce fut un vrai regal a tous les points de vue, 
d’abord, parce que les Vatels de l’Hotel de Cologne 
sont passes maitres dans l’art culiuaire, ensuite et 
surtout parce que le souper etait accompagne d’une 
jolie partie de concert que quelques uus de nos 
talentueux societaires avaient preparee en secret. 

Voici le programme de cette fete charmante: 
Laurevs: L’espoir; 

M. Mai son pier re : Romance a Tetoile (duTannhau- 
ser); 

/Vfeite //. [)c Luyck : Rose de bruyere ; 

Af me Staes: Stances a Manon ; 

M. Vandersleyen: L’amateur de pipes; 

/Vf e,,e Hoffmann : Bacchanale ; 

Mme staes et M. Maisonpierre : Le cure de Pompone 
(duo); 

Af e,,e Moreau : En songe ; Le vase brise; 

M. Maisonpierre : Reves envoles (Grabowski) ; 
chant de Noel; 

M’ n - J. De Luvck : Romance de Musette; 

4 * 7 

/Vl lle Del fosse: Souvenir du Congress ; 

M. Cardinal : I/heureux vagabond; 

M. Winders lev en : Le tombeau vivant ; suites d’une 
maladresse d’enfant.... 

A tous un cordial merci et de chaleureuses felici¬ 
tations. . 

Aprido. 

Bruges. - Le Comite du « Bruĝa Grupo Ksper- 
antista » avait decidd la creation de diplomes de 
capacite attribuables a ceux d’entre ses membres 
qui subiraient avec succes un examen dont ci- 
dessous le programme: 

/1) Examen eent: 

1°) Traduction de l'Esperanto dans la langue 
m.iternelle (sans dictionnaire).— 10 points. 

2°) Traduction de la langue maternelle en 
Esperanto (avec dictionnaire).— 15 points. 

3°) Lettre, sujet impose (avec dictionnaire). — 
15 points. 

B) Examen Oral: 

1°) Lecture d’un texte en Esperanto. — 
10 points. 

2°) Traduction de la lecture. — 10 points. 

3°) Questionnaire relatif a cette lecture. — 
10 points, 

Un appel fut lance aux membres. 

Le 28 Mars, a 2 1 2 h., quatorze d’entre eux se 
presentment et parmi eux nous constatons avec 
satisfaction deux membres de la colonie Anglaise. 

Tous reussirent pleinement, quelques-uns meme 
brillamment. 

Les dipl omes seront remis aux laureats suivants 
au cours de la prochaine fete esperantiste: 

Fraixlinoj ; Boedt A., Demuynck L. 

Vereecke L., Willemaers M.; 

Sinjorino : De Jaegher L.; 

Sinjoroj : D’Hondt G., De Vriendt L 

Maton C. 


horon kun la regnestrino indulgema de tiuj petole- 
maj regatoj kaj kun ŝia saga ministro, la granda 
sankta Nikolao. Ha buboj ! kiom enviindaj vi estas ! 


La dua intima vesper/nanĝo de la Pioniro okazis la 
8 an de Aprilo. Gi estis en ciu vidpunkto vera regalo, 
unue, car la Vateloj de 1’ Hotel de Cologne majstr- 
iĝis en la kuirarto, poste kaj precipe, car ĝi estis 
akompanita de bela koncerta parto kaŝe preparita 
de kelkaj el niaj talentozaj grupanoj. 

Jen la programo de tiu carma festo : 

F' mo Laureys : L’ Espero ; 

S xo Maisonpierre : Strofoj al la stelo (el Tannhau- 
ser); 

/~ mo H. De Luyck : Roso erikeja; 

vS ino Staes : Strofoj al Manon; 

S TO Vandersleyen : La Pipamanto ; 

F * no Hoffmann : Bakhfesteno ; 

6 iuo Staes kaj S T0 iMaisonpierre : La Pastro de Pom- 
pono (duvoĉa kanto); 

f-ino Moreau : En songo ; La rompita vazo; 

S*° Maisonpierre: PTugintaj revoj (Grabowski) ; 
Kristnaska kanto; 

F' m> J. De Luyck : Kanteto de Musette; 

F iu0 Deljosse : Kongresaj strofoj; 

S r0 Cardinal: La felica vaganto ; 

S TO Vandersleyen : La vivanta tombejo ; sekvoj de 
infana mallerteco... 

Al ĉiuj, koran dankon kaj varinan gratulon ! 

Aprido. 

BrugO. — La Komitato de la « Bruĝa Grupo 
Esperantista » decidis la kreon de atestoj pri es- 
peranta kapableco aldonotaj al tiuj el la membroj 
kiuj sukcesus ekzamenon kies programo estis kiel 
ĉi sube: 

A) Skriba Ekzameno: 

l e ) Traduko el Esperanto en nacia lingvo 
(sen helpo de vortaro). — 10 punktoj. 

2 e ) Traduko el nacia lingvo en Esperanto 
(kun helpo de vortaro). — 15 punktoj. 

3 C ) Letero, altrudita temo (kun vortaro). — 
15 punktoj. 

II) l/oca Ekzameno: 

l e ) Lego de esperanta teksto. — 10 punktoj. 

2 e ) Traduko de la legitajo. — 10 punktoj. 

3 e ) Demandaro rilate al tiu legitajo. — 10 
punktoj. 

Alvoko estis dissendita al la membroj. 

Dum 28 a de Marto je la duono de la tria, dek kvar 
el ili sin prezentis al la ekzameno kaj inter ili ni vidis 
kun kontentiĝo du membrojn el la Angla kolonio. 

Ciuj sukcesis plene kaj kelke el ili eĉ tre lerte. 

La atestoj estos disdonotaj al la sekvantaj ekza- 
menitoj dum la proksima esperanta festeto : 

Eales A., Hu\ T sman S. y Martens M., 


Duverdyn H., Hull J.-A., Jacques K., 
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Ixelles. — Le 3 avril quelques fervents propagan- 
distes out fonde a Ixelles un nouveau Groupe 
Esperantiste sous le titre suggestif de Bonveno . 
L’activite bien connue des initiateurs domie la con¬ 
viction que leur entreprise progressera rapidement 
et suscitera bientot une emulation fructueuse dans 
le coquet et laborieux faubourg Ixellois. 

Est-il necessaire d’ajouter que tous les Samide- 
anoj et bien entendu tous les futurs adeptes 
eventuels seront toujours accueillis avec grande 
affabilite au local du nouveau groupe: Taverne 
Dubois, place S te Croix, 17. 

Les fondateurs ont acclame comme president 
M. le lieuP Cardinal, le conferencier aussi eloquent 
que sympathique, et lui ont adjoint les devoues 
pionniers M me Blaise, M Ue8 Delfosse, Simon, M rs 
D’Haenens et le lieut* Giminne. 

Les reunions hebdoinadaires auront lieu au local 
susdit tous les vendredis a 8 h. du soir. 


Ikselo. — 3 a Aprilo, areto da fervoraj klopodantoj 
fondis, en Ikselo, novan Esperantistan Grupon sub 
la signifa titolo : Bonveno. La konata agameco 
de la iniciatoroj jam konvinkas ke ilia entrepreno 
prosperos rapide, kaj balde naskigos fruktozan 
emulacion en la koketa kaj laborema Iksela apud- 
urbo. 

Cu bezonas insisti ke ĉiuj Samideanoj kaj kom- 
preneble ĉiuj varbeblaj sambonvenanoj estos ĉiu- 
okaze tre afable akceptataj en la elektita grup- 
sidejo : Taverne Dubois, place S te Croix, 17. 

La fondintoj aklamis kiel prezidanton, S ro L t0 
Cardinal, la tiel elokventa kiel simpatinda parolad- 
isto, kaj komisiis por lin kunbelpi la sindonemajn 
pionirojn S ino Blaise, F n °Ĵ Delfosse, Simon, S r °i 
D’Haenens kaj L to Giminne. 

La semajnaj kunvenoj okazos en la superdirita 
sidejo ĉiuvendrede, de la 8 a vespere. 


AL C1UJ ESPERANTISTOJ. 

Ido, pri kiu multaj samideanoj parolas kvankam 
ili flanke argumentas, Ido jus eldonis broŝuron — 
nur en franca lingvo ĝis nun — de kiu la legon ni 
rekomendas al ĉiuj pro ĝiaj klaraj montro kaj 
defendo. « Les Vrais principes de la Langue Anxi- 
haire » estas aeetebla ĉe Imprimerie Chaix, 11, 
Boulevard Saint Michel Paris. 

Gi kostas fr. 0.50 sm. 0.20. Deklaro de Ido, 
Esperante skribita, akompanas la franclingvan 
broŝuron. 

% , 

* * 

A 

Ciuj progresemaj samideanoj devos ankau legi la 
jurnalon « Progreso , oficiala organo di la Delegitaro 
« por adopto di Linguo helpanta internaciona e di 
« sa komitato, konsakrata ad la propagando, libera 
« diskutado e konstanta perfektigado di la Linguo 
« Internaciona ». 

En la plej granda parto de la unua numero, la 
sekretarioj de la Delegitaro uzas la nunan Esper- 
anton (EP.) ; kelkaj artikoloj estas skribitaj en 
I{speranto simpligita (ES.). 

Ni salutis jurnalon, kiun ni konsideras kiel sani- 
ideanan kunfraton kaj ni esperas ke la Esperant- 
istaro atenteme observos la plenan elmontron de la 
demando, kiu estas por ili la plej ĉefa. 

« Progreso aparas la 1-esma di onina monato, en 
« kayero de 32 pagini adminime. Preco di l’abono, 
« 1 3 T aro : 5 franki (2.50 fr. por la membri di la 
« Delegitaro); 6 monati: 2.50 fr. sendota rekte ad la 
« editisto-admiuistranto, Librairie Ch. Delagrave, 
« 15, rue Soufflot, Paris. Preco di un numero : 
« 50 centimi. » 

Progreso anoncas ĉiujn internaciajn revuojn nur 
en Esperanto. 


Deziras Korespondadi: 

Georg Schroder, Skottegranden 36, urbo Lvsekil, 
Svedlando. 

KazimiroLewinski, 14,Bonifratrowstrato,Leopolo 
(Lwow) Austrio. 


Pri la potenca rolo de la lingvo « Esperanto » 

en la Pacligo. 

Ĉiuj, kiuj ceestis dimanĉon, la 23 an de februaro, 
1908, en la salono de la « Cercle Artistique », la 
jaran feston de la Paco, kiun organizis, sukces- 
plenege, la antverpena virina klubo, devis sendube 
senti, kiel nobla, kiel fakte virina, estis, tie, la rolo 
de la virino: pacigi la popolojn, foririgi la sang- 
verŝemajn militojn, tiun ci malindan restajon de an- 
tikva barbareco, ĉu ekzistas celo,pli altega,pli inda? 

Ni ne senkulpigas hodiaŭ du negocistojn, du indi- 
viduojn, reguligantajn per glavoj, iliajn interesojn. 
Pli grave, se leono aŭ tigro dispecigus ŝafon, por 
kvietigi sian malsaton, ni ĵetus laŭtegajn kriojn, pro 
ilia barbara kruelegeco, sed, kiam centoj da homoj, 
inortigas centojn da kunulojn, ni havas nur laŭd- 
kantojn por ilia kuraĝo, laŭrokronojn por iliaj 
heroaj farojaj, kondiĉe nature, ke ili detruis sufiĉan 
parton da siaj fratoj, por ke la kelkaj restintuloj, 
nepre, devas petegi pri pardono. 

^ en estas nia, per miloj da jaroj, enankrita 
kutimo, kaj oni povas nur admiri la kuraĝplenajn 
idealulojn,kiujnetimasatakitian antikvan tradicion. 
Ne sen klopodego, la pacemuloj sukcesos konvinki 
la mondon, ke mortigado, eĉ po granda kvanto, eĉ 
dum hela tago, tameu estas krimo; certe, multe da 
sango, estas ankoraŭ disverŝota, ĝis definitive, la 
humana arbitracio, anstataŭos la sangsoifeinan ba- 
talilaron. 

Dum la dimanĉa festo, tamen, sango ne estis 
disverŝata; tute kontraue,pace Sinjoro du Chastain 
incitis nin ŝategi la Paeon; per spritplena parolado, 
la estimata parolinto faris la apologion de la Paco. 
Per viva elokventeco, li pruvis ke, krom la milita 
heroeco, ekzistas ankoraŭ aliaj virtoj, same indaj. 
Edison,Pasteur, certe,ankau meritas nian respekton. 

Sendube, Sinjoro du Chastain, vi estas prava. Ne 
nur Aleksandro aŭ Cezaro estis famindaj. Nia kara 
majstro Zamenhof, ankau, per la eltrovo, per la 
kreado de nia bela lingvo Esperanto, liveris al la 
mondo, juvelon tiel multvaloran, ke ĝis nun, ni mem, 
la esperantistoj, ni ne povas sufiĉe ŝati ĝian influon 
por la estonteco. — Jen mem, en la pacligo, ĉu iam 
oni povus imagike oni sukcesos,sen nia kara lingvo? 
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Tost Sinjoro du Chastain, Sinjoro senatano E. 
Van de Walle, prezidanto de la interparlamenta 
komitato por la universala paco, legis deziron, de- 
venantan de la komitato de Berno. — Tiu deziro, 
kies enhavo sekvas, estas alprenita unuvoĉe en 
Antverpeno: 

« Konsiderante, ke ekzistas miloj da homoj, 
havantaj saman utilon pri la danrado de la Paco, 
sed kiuj, ĝis nun, ne prenis aktivan parton al la 
paciganta laborado, la kunveno opinias, ke ĉiuj tiuj 
distritaj fortoj devus kaj povus esti alcentrigataj kaj 
interligataj inter si. 

La kongreso, kunvenanta en Antverpeno je la 
23 a de februaro 1908, proinesas uzi ĉiujn rimedojn, 
pri kiuj ĝi disponas, por fondi mondan Pacligon, 
kiu, tiom per sia nombra forto, kiom per sia morala 
intluo, povus same altrudi sin al la registaroj kaj al 
la amasoj; tiel ili kreus novan tempon por intern- 
aciaj rilatoj, starigitaj sur la rajtoj kaj la devoj de 
ĉiu ano de la «granda koma familio ». 

Nun mi demandas al mi, ĉu estas imagebla, igi 
« homan familion » kies anoj ne komprenus sin 
reciproke. — Priparolante internaciaj rilatoj, oni 
nepre devas senti la necesegon de internacia Lingvo. 
— La komunaj fortoj nur tiam povas direktiĝi al 
komnna celo , kiam ili ankaŭ ĝuas komunan idiomon. 

Se oni nur iomete ekzamenas la aferon, tuj oni 
konvinkiĝas ke, por la Paco, la plej taiiga, la ĉefega 
ilo estos: Nia kata Lingvo Esperanto. 

pin° puo. Gunzburg. 


RUTENA LE6END0. 

Sidas foje Ruteno sub apudvoja saliko, fumas 
sian nedisigeblan pipon, gratas sin laŭ vilaĝana 
kutimo je la orelo kaj meditas pri sia mizero. 

Jam du horojn li sidas kaj meditas. Tamen, turn- 
inte, la kapon, li ekvidas ion strangan alproksimiĝ- 
anta. Rigardinte pli esplore, li ekkonas, ke ĝi estas 
virino, vestita per blanka tukego, tre alta kaj sur 
maldikaj senkarnaj piedoj. 

Gi estis la Morto! 

Ektimiĝis vilaĝano kaj volis forkuri, sed apero 
haltigis lin per ĝiaj manegoj dirante: « Prenu min 
» sur ŝultron kaj ĉirkaŭportu en urbojn kaj vilaĝojn, 
» neniun preterirante.Pri vi ne timu! inter mortontoj 
» vi restos sana. » 

Prenis do ĝin ektimiĝinta Ruteno sur brakoj kaj 
ekmiris tre, car la fantomo neniom pezis. Li rigardis 
posten sed la fantomo sidis. Elkraĉis vilaĝano, 
kelkvortojn preĝis mallaŭte, ekmalbenis terure kaj 
ekvojiris. 

Unue li portis morton en proksimam urbe'ton. Tie 
oni dancadis. Ĉie multe da homoj, eie ĝojo, gajeco, 
ĉie kantoj. Sed kiam nur aperis nia gasto, malaperis 
gajeco, eesis muziko; post kelka tempo nur amaso 
da kadavroj montras ke tie estis vivo. 

Preskaŭ senspira iris Ruteno antaŭen. Kien li 
venas kun sia senpeza kunulino, ĉi li lasas post ili 
larmojn, malesperon kaj senhomajn domojn. Fine li 
venas en belan vaicm. Jam vesperiĝas. Sur la 
monteto antaŭ li kuŝas lia vilaĝo; tie estas lia edzino 
kun du infanetoj, unu dujara knabo, dua ankoraŭ 
ĉe patrina brusto; krom tio estas ankaŭ liaj ge- 
patroj maljunaj. 


Sensangiĝis koro de vilaĝano. Ne eble estas porti 
morton en sian gepatran vilaĝon, li neniel estas 
mortigonta siajn plej karojn.. Ŝenkonsila estas lia 
malfeliĉa kapo... Dume li venis al Prut *. Blua akvo 
ŝaŭmante ondiĝas. Senpripense jetas sin bonkora 
vilaĝano en profundan riveron kun sia sargo. 

Nature, senpeza morto ne subakviĝis, nur vilaĝ- 
ano dronis, sed tiumaniere savis sian gepatran 
vilaĝon, car la morto ektimiĝinta pro tia malagrabla 
bano, senkuraĝiĝis baldaŭ veni landon, kie oni 
trovas tielan kuraĝon. 

Tradukis I's. Lazica. 

* Rivero en orienta Galicio. 


MODESTECO. 

La marŝalo de Catinat, kiel la famaj homoj el 
la antikva tempo, kiujn li ŝajne prenis por mo- 
delo, havis tre modestan eksteron. Ian tagon kiam 
li promenadis en sia tero de Saint-Gratien prok- 
sime de Monlmorencj^, pripensante laii sia kutimo, 
junulo aliras malrespekte al li kaj la ĉapelo sur la 
kapo, dum la marŝalo aŭskultas la ĉapelo en la 
mano. — Xu, li diris, mi ne scias al kiu tiu ĉi tero 
apartenas, sed vi povas diri al la sinjoro ke mi donis 
al mi la permeson ĉasadi en ĝi. — Kamparanoj kiuj 
estis audintaj tian malrespektulon, ridegis. La 
ĉasanto demandis al ili, per aroganta tono, pri kio 
ili ridis. — Pri la insultemeco per kio vi parolis al 
Sinjoro marŝalo de Catinat: se li nur dirus vorton 
aŭ skizus geston, ni vin mortigus. — La junulo, 
tre konfuza pri sia eraro, kuris al la marŝalo, kaj 
senkulpigis sin dirante ke li ne konis lin. — Mi ne 
opinias, respondis simple Catinat, ke estus necese 
koni iun por lin gentile saluti. 

Tiu mem Catinat ne unu sola fojo citis sian 
nomon, kiam li sendis al Versailles la raportojn 
de siaj venkoj. 

Tradukis Henriette Otto. 


BIBLIOGRAFIO. 

MUZIKO. 

A 

Ce Pre&u Esperanlisla Socieio 

■M, rue iMccpiulc , Paris. 

La du muloj, el la Fontaine, tradukis Vaillant, muziko de 
Josee Guivy. 

. . ’. tr. l.(>0 sin. 0.(54 

En sonĝo, el Heine, traduki, L. L. Zamenhof, muziko de 
Siao Josee Guivv. 

.*. fr. 1.60 sin. 0.64 


Ce IAbrerut Inlernacional 

% l a de la Adtiana Yieja 4. 

Mexico. 

Nacia Meksika Himno, muziko de Jaime Nuno, poemo es- 
pcrantigita de Ramon I .cm ones. Prezo nemontrita. 


A 

Ce la atiloro en Prasaucka (Hoheme). 

La Espero, poezio de L. L. Zamenhof, muziko de K. Jelinek, 
kvarvoea himno. I > rezo nemontrita. 

Avizo. — Tiu ei rubrikon ni daŭrigos lau apero de novaj 
libroj. 

La Ksperantistoj de eiuj Iandoj povas i ieei i sen pagan ens- 
krihon de siaj vcrkoj, post semlo tie la libroj. 

IMezure ni ankau rieevos la infonnojn pri forgesala anonco 
aŭ pri eraro. 
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Antwerpen. — Naar aanleiding van het artikel 
over « Vivo de Jesuo » verschenen in het num- 
mer 77 der B. vS., en van de schertsende fabel « la 
malshanghighemaj Rughgorghoj », heeft de beer 
J. A. Stijnen, lid der A. G. E., een ander stelsel be- 
proefd om de geteekende letters te vervangen. Hij 
plaatst heel eenvoudig eene apostroof voor de let¬ 
ter die het kapje moet dragen ; de apostroof,die de 
weglating eener letter moet verbeelden, wordt be- 
houden maar door een eenigszins grootere tus- 
schenruimte gevolgd; 't teeken boven de u valt weg. 

Als proef heeft de heer Stijnen eenen tekst vol- 
gens zijn stelsel nevens dien van den heer Hugon 
laten drukken ; men leest hem zeer gemakkelijk, 
tervvijl de drukwijze van den heer Hugon een echte 
vvarboel is. 

Zio hier de eerste stroof volgens het stelsel van 
den heer Stijnen : 


Antverpeno. — Okaze de la artikolo pri la « Vivo 
de Jesuo » aperinta en la 77 n numero de la B. S.,kaj 
de la sereema fablo « la malshanghighemaj Rugh- 
gorghoj », vS ° J. A. Stijnen, membro de la A G. R. 
provisalian sistemon por anstataŭi la supersignitajn 
literojn. Li tutsimple metas apostrofon antafi la 
supersignotan literon ; la apostrofon, reprezent- 
antan la forigon de litero li konservas, sekvigante 
gin de ioin pli granda spaco ; la signo super la litero 
u foriĝas. 

Kiel specimeno S ro Stijnen presigis tekston laŭ 
sia sistemo flanke de tiu lau S ro Hugon; oni gin legas 
tre facile, dum la presmauiero de S ro Hugon estas 
ne legebla kaoso. 

Jen la unua strofo laŭ la metodo de S ro Stijnen. 


La Malsangigemaj Ru’ggorgoj. 

I)u marsan’gi’gemaj naivaj ru’ggor’goj 
lam enlo’gi'gis en ’gentilan lo’gejon, 
Jurinte ke ’ciam en la du viza’goj 
Vidi'gos la ’gojo mal’sati san’gadon. 


Het stelsel — even oud als het Rsperanto — 
uitgevonden door den heer Stijnen, is noch ge¬ 
makkelijk, nocli aangenaam ; waar het toegepast 
wordt, levert het een erbarmelijken uitslag op en 
vervormt het Esperanto tot een schrikgedroeht. 

Van voor jaren her heeft onze vooruitstrevende 
makker Palmer zich het stelsel ten nutte gemaakt 
dat door den heer Stijnen heruitgevonden werd ; 
de heer Palmer paste dat stelsel toe bij zijn schrij- 
ven in een Engelsch dagblad, waarvan hij corres¬ 
pondent is. 

Trouwens, allervvege rijzen stelsels op : 

Hier zijn er nog twee die ik kosteloos opdisch : 
het eerste bestaat hieruit, den klemtoon te leggen 
op den klinker die den medeklinker vergezelt, ’t is 
te zeggen op den klinker die hem voorafgaat of 
volgt. Ziehier het voorbeeld : 


La sistemo — tiel maljuna kiel Rsperanto — 
elpensita de S ro Stijnen, estas nek facila, nek 
agrabla; oni ricevas malŝatindau rezultaton post 
apliko kaj Rsperanto fariĝas timigilo. 

Nia progresema amiko Palmer uzis, jam de kelkaj 
jaroj, la sistemon reelpensitan de S'° Stijnen; 
S ro Palmer uzis tiun sistemon en angla jurnalo, de 
kiu li estas korespondanto. Plie, la sistemoj mult- 
obliĝas. 

Jen du el ili, kiujn mi donacas senpage : la unua 
konsistas el supersigno de la vokalo akompananta 
la konsonanton, estas diri la vokalo kiu antaŭiras 
aŭ sekvas la konsonanton. 

Jen ekzemplon : 


La Malsangigemaj Rŭggorgoj. 

Du malsangigemaj naivaj rŭggorgoj 
lam enlogigis en gentilan logejon, 
Jurinte ke ciam en la du vizagoj 
Vidigos la gojo malsati sangadon. 


Volgens de andere doenwijze wordt eenvoudig 
weg het Rsperanto zonder toonteekens geschreven, 
een twintigtal woordstammen worden weggelaten 
en al de Esperantisten kunnen verstaan, behalve 
de beginnelingen aan welke het onderricht behoort 
gegeven te worden bij middel van geklemtoonde 
letterteekens. 

Maar al het aangehaalde, al die stelsels zijn 
slecht, door en door slecht. 

Zoo beproefd, zoo verworpen ! 

Ziedaar de natuurlijke omwikkeling die wordt 
gedroomd door de « Fundamentisten » welke zich 
te dezen verlaten op de « Lingva Komitato » om 
den uitslag te regelen die door bedoelde omwikke¬ 
ling zou bekomen worden ; zoodoende zou men 
even goed het Esperanto kunnen aanzien als ter 
dood veroordeeld door zijn eigen grondleggers. 

Gelukkig voor ons, zijn wij zoo ver nog niet ge- 
raakt. 


La alia artifiko estas simple skribi Esperanton 
kiel nune sen supersignoj, ĉirkaŭ dudeko da radik- 
vortoj estus forigitaj kaj ĉiuj Esperantistoj povus 
kompreni, krom la uovbakitoj, kiujn oni instruus 
per helpo de la supersignitaj konsonantoj. 

Sed eiuj artifikoj, ĉiuj sistemoj estas forigindaj, 
ĉiuj tute maltaŭgas. 

Provi ilin suficas por ilin forjeti! 

Tio estas la natura evolucio, revo de la « Funda- 
mentistoj » apogante sin sur la « Lingva Komitato » 
por « reguligi » la rezultatojn, kiujn oni povus 
ricevi de ili; des pli oni povus konsideri Esperanto 
kiel kondamnito ĝis morto, de ĝiaj propraj adeptoj. 

Felice por ni, tio ne ankoraŭ okazos. 

Mozano. 
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Belgaj Ligaj Grupoj. 


Antverpena Grupo Esperantista. 


Pioniro, Esperantista Brusela Grupo. 

Esperantista Societo, en Verviers. 

Grupo Esperantista, en Huy. 

Liera Grupo Esperantista. 

Bruga Grupo Esperantista. 

La Semanto, Grupo en Laeken. 

Grupo Esperantista, en Duffel. 

Esperanto. Cere e cTetude de langues, 
Spa. 

Karloreĝa Grupo Esperantista, 

Charleroi. 

Booma Grupo Esperantista, en Boom. 
La Verda Stelo. 


Prezidanto: 
Sidejo: 

Prezidanto: 
Sekietario: 

Prezidanto: 
Sidejo: 

Prezidanto: 

Sekretario : 

Prezidanto: 

Prezidanto : 

Prezidanto : 

Prezidanto: 
Sekretario: 

Prezidanto : 
Sekretario : 

Prezidanto : 
Sekretario : 

Prezidanto: 
Sidejo: 


P ro Raym. Van Mblckebbkb, 22, avenue des Arts, Anvers. 
Taverne Royale, 39, place Verte, Anvers. 

S ro Lucien BLANjEAN,83,r. du College, Ixelles-Bruxelles. 
S ro Octave Chalon, 34 rue Van Ostade, Bruxelles. 

S ro Edouard Mathieu, 45, rue de laMontagne, Verviers, 
9, rue Xhavee, Verviers. 

S ro Thiry, commissaire-voyer, Huy. 

E. 0. Vermeiren, Lierre. 

S ro A.-J. Witteryck, 4, Nouvelle Promenade, Bruges. 
S r0 H. Calais, 23, rue du Chemin de fer, Bruxelles. 

D ro L. Jacobs, Duffel. 

S ro Decq, ingeniero, direktoro de la Banejo. 

S ro Grosjean. 

S ro L. Delvaux, profesoro. 

S ro D. Heyne, 17, rue Roton. 

S ro Jules Clerbaut. 

S ro Camille Bal, 53, Kerkstraat. 

S ro Fr. Schoofs. 

Cafe Zomerhof, 32, place de l’Aurore, Anvers. 


Aliaj Belgaj Grupoj. 


Section Esperantiste, du Cercle Polyglotte de Bruxelles. 

Prezidantino : Fr ino A. Greiner, 15, Av. Brugmann, Bruxelles. 
Prezidanto : S ro E. de Troyer, 28, Rue Cesar F'ranck, Lidge. 
Sekretario : S ro Ansiaux, 29, rue S 1 Gilles, Lidge. 

Prezidanto : S ro Bisman, Kapitano de la 13 a linia regimento. 

Sidejo : Hotel de Hollande, Namur. 

Prezidanto : S ro prof. Ant. Havermans. 

Sidejo : Cafe Limburgia, rue Beernaert, Berchem. 
Prezidanto : S ro F. Spies, 5, rue sur la Fontaine. 

Sekretario : S ro G. Sloutzky, 34, rue Nj^sten. 

Sidejo : Institutional des Sourds-Muetset des Aveugles, 

72, Avenue Georges Henri, Bruxelles. 
Prezidanto : S ro J. Detry. 

Sekretario : S ro Verbeken. 

Sidejo : Hotel de Hollande. 

Esperanta Sekcio du Cercle linguistique de la maison de Melle. 

Prezidanto : S ro Paul Motte a Melle-lez-Gand. 

Paul 

Prezidanto : S ro Jean Magis, komunuma instruisto. 
Prezidanto : S r0 M. Cardinal. 

Sidejo : Taverne Dubois, pi. S tc Croix, 

Aliaj Grupoj en St. Gilles, Malines, Andenne, Louvain, Renaix, Gembloux, Nivelles, S f Trond, k. c. 


Lieĝa Grupo Esperantista. 

Grupo de la garnizono, en Namur. 
Berchema Grupo Esperantista. 
Espero, Lieĝa Esperantista Societo. 
Woluwa Blindulgrupo Esperantista. 
Namura Stelo, en Namur. 


Seilla Grupo Esperantista en Seilles. 
Bonveno, en Ixelles. 


ANNONCES COMMERCIALES DE « LA BELGA S0N0RIL0 » 


HANDELSAANKONDIGINGEN DER « BELGA S0N0RIL0 » 


PRIX DES ANNONCES POUR UN AN: 


I page 
140 frs. 


I 2 page 
80 frs. 


14 page 
50 frs. 


I 8 page 1/16 page 
30 frs. 18 frs. 


Conditions speciales suivant convention. 

S’adresser 


PRIJZEN DER AANKONDIGINGEN PER JAAR : 

I bladz. 1/2 bladz. 1/4 bladz. I 8 bladz. 1/16 bladz. 
140 fr. 80 fr 50 fr. 30 fr. 18 fr. 

Bijzondere voorwaarden volgens overeenkomst. 
Men wende zich 


53, rue de Ten Bosch, 




Bruxelles. 






Twmv&t} 
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ATENTU! 

La lerta homo, kiu pretendis fari tiorn da aferoj 
kiom li volis sen ia anonco, jus perforte devis 
akcepti nepre helpon de anoncoj; la afiŝo estas 
titolita: 

AŬTORITATA VENDO PRO JUSTECO. 

L’homme habile qui pretendait faire autant 
d'affaires qu’il voulait sans aucune publicity, vient 
d’etre force de recourir aux annonces quand meme; 
l’affiche est intitulĉe : 

VENTE PAR AUTORiTE DE JUSTICE. 

(A mtrican Druggist ). 


La Revuo, 

internacia monata literatura gazeto, kun 

konstanta kunlaborado de 

D ro ZHMENHOF, 

Oe Hachette k. K°, 79, Boul d St.-Germain, Paris. 

Jare : Fr. 7. (2,80 Sm.) 


La Signo Esperantista 

estas 


Csperantistoj ! 

AĈETU LA VINOJN KIU JN VI BEZONAS ĈE LA 

Firmc ALFRED LADREHT-DESCOTTE 

VINOJ 

bn SOIGNIBS (Beloique). 

Fondila en IHSO. 

Ĉefaj vinoj de Bordeaux kaj de Bourgogne. 

Diversaj blankaj vinoj, Campano, hispanaj kaj portugalaj vino 

KORBOJ 

povantaj enteni sortiinenton da 20 hoteloj da diversaj vinoj 

Speciala prezo por Esperantistoj. 

Oni korespoudas Esperante. — Prezaro al dezirantoj. 

Sendu la korespondaĵojn al 

Sinjoro Alfred PUTSAGE-LAURENT, 

vi sai. 

en HOUDENG-AI MERIES (Belgique). (83) 



SUB-POŜTS1GNOJ ESPERANTO 
speciale eldonitaj por la Belgaj poŝtsignoj. 


Tri koloroj: BLUA, RUĜA, VERDA. 
harmonicas kun la koloroj de la oficialaj poŝtsignoj. 

La plej originala propagandilo 


la 


LA VEROA STEL0 


kaj 

verda stelo estas la SIGNO « GASSE 


» 


la plej bela, — malkara, — simbola kaj seia, vere disvasti- 
jnta internacie rekonilo esperantista; ne estante ŝtofa, ĝi ne 
aifektiĝas. 

Prezo fr. 1.00 (40 Sd.) afranke en Belgujo. Sin turni al la 
Administracio de la jurnalo. Aldoni la monon. 

./*o almcnaii /2 : fr. 0,75. 


SP1NEUX & C°, Bruselo, 

. ' * 
POLIGLOTA LIBREJO, FONDITA EN 1833 

3, RUE DU BOIS SAUVAGE. 

Vendas ĉiujn esperantajn librojn. 

K0RESP0NDAS ESPERANTE. 

TELEFONO No 3688. <89) 


Lingvo Internacia 

Monata centra Organo de la Esperantistoj 

48 pa£oj (13X20 cm.), nur en Esperanto 
Liletatura Aldono, 16 pagoj. 

Jara abono: 7 fr. 50 (3 Sm.) 

Juna Csperantisto 

MONATA GAZETO POR JUNULOJ, 

INSTRUISTOJ KAJ ESPERANTO-LERNANTOJ 

Jara abono : 2 fr. 50 (1 Sm.) 

ADMINISTRACIO 

Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacepede, Paris. 

Speolmenaj numeroj estas seepage rloevebla 



aĉeteblaj ce la sekretario de la Ligo, 

53, rue Ten Bosch 

BRUXELLES. 





La cento da ekzempleroj.fr. 1.00 

aldonu 0.10 por la sendo en Belglando kaj 
0.25 por la sendo eksterlande. 


LAnnonce Timbrologipe 

ĈIUMONATA ORGANO DE LA KOLEKTANTOJ 

de poŝtsignojjurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la inter ŝanĝantoj*. 

Ĝi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la inondo, kaj estas la OFICIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendata devige. 

JARA ABONO: 2 frankoj (80 Sd.) en ĉiuj’ landoj. 
MALGRANDAJ ANONCOJ : 3 frankoj (1,20 Sm.) 

por 12 enpresigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro S ro ARMAND DETHIER, 
66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 


















































































































































































